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MISCELLANEA CRITICA.

DISSERTATIO LITERARIA,
QUAM
ANNUENTE SUMMO NUMINE,
EX AUCTORITATE RECTORIS MAGNIFICI
JACOBI ANTONII FRUIN,
JUL. ROM. KT TOD, DOCT. ET IN FACULTATE JURIDICA PROF, ORD.,
ampLissivg SENATUS ACADEMICI coNsENsU
kT
NOBILISSIMAE FACULTATIS PHILOSOPHIAL THEORETICAE kv
LITERARUM HUMANIORUM DECRETO,
Pro Gradu Doctoratus

suMMISQUE IN PHILOSOPHIAE THEORETICAE 1 LITERARUM HU-
MANIORUM DISCIPLINA HONORIBUS AC PRIVILEGIIS

IN ACADEMIA RHENO-TRAIECTINA
RITE ET LEGITIME CONSEQUENDIS,
ERUDITORUM EXAMINI SUBMITTET
Henricus Philippus Mejjer,
AMSTELODAMENSIS

DIE V111 MENSIS TULIT A, MDCCCLXXIX, HORA I

AMSTELODAMI,
Arvp IPENBUUR & VAN SELDAM.

MDCCCLXXIX,







In Aeschyli Agamemnone!) Clytaemnestra Chorum certio-
rem facit Troiam captam esse ab Argivis. Quod factum esse
cum ille vix credere possit Clytaemnestram variis modis rogat
habeatne certum rei indicium. Clytaemnestra respondet Deum
sibi rem aperuisse, quem Deum Vulcanum esse apparet e vs. 281

“‘HQwioros "Idys Axumpdy éxméumay céras.

Quod responsum quo valeat cum mon intelligat Chorus
rogat somniumne Clytaemnestrae rem aperuerit. Negantem se
somnio fidem habituram fuisse rogat Chorus vs. 266

I | ¥ ] ? 4 » )
AAN Y O Emixvey TS amTepos QATIS

iy

igitur te gaundio affecit rumor non alatus?
Quid sit illa &w7epos Qdme intelligere non possum. Si
esseb Pdriz, omisso voeabulo dwrepoz, nullae molestiae essent.

Rob. Ingerus ad hunc locum annotat: ,,darepes Qaris ist

) Secutus sum Guilelmi Dindorfii editionem Poelarum Scenicoram Grae-
corum quae prodiit Lipsine MDCCCLXVIIIIL,
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verdorben, denn das sich verbreitende Geriicht ist eben als
solches gefliigelt und nicht fliigellos.” Cui plane assentior.

* Amreso; vocatur is, qui alas non habet; dicitur de avibus,
ut in Bur. Iphig. Taur. vs. 1095, ubi Chorus, querens quod
sibi redire in patriam non licet, dicit:

(@rxwy) « oo -

7 L4 af

Iy oo mapaBdanopas boqvous ZWTERIS OpYIE 1y}

i

T,amentans tecum me comparo, ales sine alis,
et de verbis, ut Odyss. XVIL. 57

A o

ATTEPOG ETAETO piloz.
Lexica, locum ex Agamemnone petitum memorantes, vertunt :
,,noch nicht begriindetes” vel ,, mit Fliigelschnelligkeit” per-

hibentque, ut demonstrent hane vim vocabulo esse, duo vo-

cabula #7recos esse, unum compositum cum & quod privati-

vum dicitur, alterum cum & quod intensivum vocant. Apparet
tamen ex locis quos supra memoravi antiquos vocabulo non
ita usos esse ut sit ,, bonis alis munitus,” licet a sequioribus
o sensu usurpatum esse possit. Si tamen significaret ,, mit
Pliigelschnelligkeit” optime omnia se haberent. Quod facile
fieri potest si cum Aldina mutamus Fmrepos In edmwrepos, quod
legitur apud Sophoclem, Oed. Reg. vs. 175, ubi Chorus ait:

LI} 3t e "
1

GAhoy O QY AAN s &wep eUmTEpOY Gpuiy ®)
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RILAXETOU TUPIE OPLLEVOY

) feyote seripsi cum Reiskio.
it

2) Cum Dobraco legere malim: #aaz.




Alionm aliter videas, bene alatae avis instar,
indefesso igni ocius ruentem ad litus cett.. Si quis
autem -audacius mutatum esse putat, meminerit in antiquis
codicibus, cum litera ¢ cum sequenti v coniungatur, nihil fere
interesse inter o et ey, unde epopQos mutetur in ZpspQos,
gkuveros in edbvveros. Cf. Cob. Varr. Lectt. pg. 120, 15, 885.

Est alins locus ubi vocabulum Zzrepoz legimus, Aesch.

Fum. vs. 2560, ubi Chorus Erinyum dicit se persequi maleficos:
2 o

\ \ 5 ; ;
sllovos yop wos TETOLLOVTRI TOTOS
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UTEQ TE TLYTOY CTTELOIS TWTHMRAGIY

3 ’ ] = £ ’
waloy Orwnous, cOBEY UoTéps Vews.

Dicit igitur Chorus se persequentem venisse super mare, v o-
latu non alato, Explicatnr quidem hie locus ita ut dicantur
vocabula garépoiz mwripasy adverbialiter posita esse et sig-
nificare: more volantinm, guamquam alas non habemus. Fac
tamen vocabulum #wrjuasw adverbii loco positum esse, ad-
iectivi, quod ei additur, sensus non potest esse plane contra-
rius notioni quae vocabulo marquasy est. Siigitur drrépoc
mutamus in ed7répss adiectivam habebit vim quae requiritur ;
cui rei non obstat Aeschylum alis munitas Furias non depin-
gere, sl tenemus totam locutionem tropice dictam esse.

Alio quogque modo difficultatem vitare possumus. Homo,
quamquam alis non est praeditus, dici tamen potest volare,

ut hic vavs. Itaque si legeremus

a

! » SRy S
UTTEP TE TOVTOY XTTELIS TWTH[A&TIY

exquisite dictum esset: quamquam inalata sum, ta-

men cum alitis celeritate cett..




In Sophoclis Antigone (vs. 1301 sqq.) Creontem certiorem

facit nuntius uxorem eius ipsam se interfecisse his verbis:
5 5 SEUlyuros ¥de Puplz wép§
Aver nerouvz Prlopn,

quae Scholiasta explicat adscribendo haee: Aver xercive:
Gmérrutes, quem sensum verba sine dubio habent.

Tn editione Schneidewiniana legimus ad hunclocum: ,, Adew
Baétapz bezeichnet durchgingig ‘die Augen 6ffnen’, was von
der sterbenden Burydice vollig unpassend ist. Darum wollen
einige das Verbum 2dsy hier in  enigegengesetztem Sinne
fassen. DBin solcher Missbrauch der Sprache miisste erst
erwiesen werden, um als glaublich zu erscheinen. Wieseler
mochte e oder xage schreiben.”

Adew est solvere; dicitur de variis rebus quae solvi pos-
sunt, quales sunt fude, moUUVATIZ, CWTTHP, wémros, Qupas;
tropice 2derfar dicuntur Byopdt, Bydy, VETROG, ETopidt, TOMEHLE,
pereoquare. Adduntur praeterea vocabula gulz, youvara, [Bi4,
péuoz, buyd, e, yoloy faun. Avey T BAédxpx igitur nihil
aliud csse potest nisi solvere 72 Brédupa

Baébapz autem non sant oculi sed palpebrae, ut Od.
XII. 338

oi O Gpax por pruxdy Umvov Emt BrsPapoigiy Exevo.
Aesch. Sept. vs. 3
Myl TX ReApi
veees BAEQupx pY wOIEY Umye
Aesch. Agam. vs. 15

i \ - o <,
Qof3oc yap avl’ UTvou TAPATTETE

\ ' = ¥ b v ]
70wy Pefaiws PréQupa cupPridy vmyy,
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ubi Dativas non est Dativus instrumenti sed pendet a praep. suy
in verbo cuxziciv ita ut sit: palpebras cum somno conferre.
Supfers illa igitur efficit ut oculi claudantur. Avew m& Brédapx
est igitur solvere palpebras. Quando palpebrae solvuntur
descendunt. Mors solvit, demittit palpebras. Itaque qui ipse
mortem sibi dat, solvit palpebras snas; quibus solutis, quem
ad modum in somno, oculi clausi sunt.

Palpebras (quae sunt quasi oculorum foriculae) c¢lau-
dere, Graece dici 7 Brédupax xazev docet Pollux VIL. 193
T 0¢ TRy xamyrcy oy asTHpIoy XATHAEIY ElgAaTy 0F KW Ugd0-
Siddanarol, xxl TO xwpwdcluevey & SoQoxafovs Divel:

BAréDapa xéxayral o, & xamyAeicv Gupat

Quod idem coniecit pveay ferri quoque potest. Mvew enim
transitive et intransitive usurpatur et exquisite dicitur de
oculis et de labris, subintellecto 7& Brédapz, 7o xely, 75
orépe. Proprie igitur est transitivam. Si vertimus per verbum
vernaculum intransitivam, Graece intelligitur pronomen reflexi-
vum, quem ad modum in verbo zxfiley all., ut 1. XX1V. 420

GUY D . EAKER TOITE [LELUREY:
Soph. Ant. vs. 421
pusavTes o elgomey feley voTov.

Aristoph. Nubb. vs. 25D
I

Yy feal emronice
TOY IEPOY THILT OO,

—

wabile Tolvuy ém
Licet igitur zazer vel pver ferri possit, practulerim tamen
locum illo modo interpretari quo conatus sum, quam con-

ieccturis eum tentare,

In cognomini fabula Oedipus Rex Tiresiam vatem ad so

arcessit et ab eo petit ut pronuntict quae de Laii caede
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novit; quod cum obstinate ille recuset, Rex dicit se suspicari
illum caedis auctorem fuisse; ira incensus aperte deinde
declarat vates regionis pollutorem esse ipsum Oedipum. Cum
rex aegre illa ferens, eum impellat ut iferum illud dieat,

Tiresias haec loquitur (vs. 860):
obx)l ouviixag wpdaleys i Tumepd Aeyeas

Quaeritur quem sensum habeant verba # ‘xmenpd Aéyew

Ad hune versum V. Cl. van Herwerden in Ed. M:Liore
Ocd. R. annotat haec: ,,Si vera est Brunckiana coniectura
correcta ut in var. leet. significavi, verbo éxmepZofas poeta
usus est eodem sensu, quo Aristophanes Eq. 1234 za/ sov

TorotTo wpitey Exmenpaaopet. Ad wpos Tl cf. vs. 766 et Alac.

v. 40.” In varia lectione autem haec sunt: jusixas, & ab
alia m. ant. Delevi in fine vs. aéyew, errore repetitum e. v.
358, Brunckius coniecit: oy} cuviixas; wpds i po
Debuerat certe podxmerpd wany;

"M wéoz Aéyw coniecit H. W. Schmidt (de Ubert. Orat.
Soph. IL. p. 4), # éxmepg o érsiv Arndt (Beitr. zur Kr. des
Soph. Text. p. 18). In Brunckiana annotatione ad hunclocum
inter plura sunt haec: ,,In D. &e mepay Adywy mporpémy. In
hoc. codice legisse videtur aéywy nescio quis olim, qui mar-
gini adscripsit Aéyey

Itaque cum vocu.hulum Agyos, Genitivo casu positum, iam
in codice sit, versus fortasse sic est legendus
00X sUYiRaGy Wpie TI (LOUXTEIE ASyolg;
Non intellexisti? cur me tentas verbis?
Suspicatur tamen Oecdipus falsa sibi nunfiavisse Tiresiam,

corruptum a Creonte, qui regni cupidus sit. Quod cum hic




audivit e Choro quaerit num sana mente et orationis suae sibi
conscius Rex illa pronuntiaverit. Advenit ille et graviter ut
insidiatorem increpat Creontem, qui longiore oratione probare
conatur sibi regnum nihil commodi molestiarum multum alla-
turum esse, se honore contentum esse quo a civibus afficitur,

nee se regiae potestatis avidum esse. Postquam vs, 600 dixit

; - - o
o0 Qv xaxds yévorro vous wedic Qooviy l).

i

sic pergit:

3

5 £ ~ 4
ar od1r dacTie THTdE THe yvaums EQuy,
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oy y ~ A S 1

oUT Ry [ET ANV OPRYTOS XY TAAUYY TOTE.
In editionis quam modo memoravi varia lectione haee legi-
mus: ,,intelligerem sic scriptos: @i’ ot doaaris oz EQuv

A A CRRE T, A~ . 9 m -
TueayiSos oUr av per danov pdvroe (1. e. épiivroz) v avauyy

moré. vel, ut coniecit Heimsoethius: @an’ edre iyorys 7iode
e R A N S —f8TY ok b e
o apxHs EQUY CUT — opav Toc T OTE. (X annotationm-

bus ad hos versns discimus gravissimum vulnus iis sine
dubio inflickum esse et cum variis emendationibus comparari
posse vs. 535, Herod. ILL 53, Burip. L. F. vs. 65 et (6,
Burip. Rhes. 166, Furip. fr. 846, Iur. Hel. vs. 889. Obiter

liceat mihi suspicari

Soph. Phil. vs. 758 et 759 multum lamentatus Philoctetes,
morbi impetu gravis vexatus, orat Neoptolemum ne in insula
se relinquat. Tum haec dicit:

1y Vid, Soph. Oed. R. ed. IH. van Herwerden in ann, ad, h. vs.
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quibus respondet Neoptolemus i@, i 3Usryve ob cett..

Venit enim hic morbus post intervallum,aequa-
libus erroribus cett..

Habet versus alter suspectum hiatum ezijaly I, qui tol-
litur Elmsleii coniectura é&ézrays’. Quid vero in contextn
significet oz &eriyely vel de 2Eémiye” neminom facile ex-
plicaturum esse puto. Sensus fortasse est hic: noli dubitare
me in navem tuam recipere, nam non semper tali malo oppri-
mor sed post intervallum aliquod redit morbus. Quem sensum

ut verba habeant varii docti homines varia coniecerunt, e.g.
TALYWLEvY
et
(Nauck.)

(Schmidt)

in quibus restat hiatus. Quibus consideratis liceat mihi pro-

ponere

Quod si legimus tollitur hiatus et sensus est: (non semper
morhi gravitate premor) venit (redit) enim hic mor-
bus post intervallum donec satiatus sit.

Facile autem fieri potuit nt propter praegressum wadveis

i froz et éor’ duméminer in dg éfemadely mutaretur. Mor-
hos saepe induci quasi personac sint multi loci testantur, v. c.

Soph. Phil. vs. 787, 788, 743, 808. Cf. Hesiod. Op. vs. 102.




In Eurip. Iph. Taur. Orestaec pollicetur Deae sacerdos se
eum servaturum esse ea condicione ut a se literas Argos per-
ferat ad amicos. Addit literas illas scriptas esse a captivo
quodam, qui, Dianae non sacerdotis iussu se interfectum iri
arbitratus, cacdem sacerdoti non imputaverit; se autem nemi-
nem adhue invenisse qui Argis profectus illas literas eo per-

ferre posset. Quibus dictis sic pergit (vs. 591):

\ L] 9 r ¢ bl 3 \
gV O, & yap, G¢ Eonxs, oUTE dUTyEsNs

3 - k. L
xeed Tas Musyyas olofa tols xdyd 0éaw

?

kl \

cullyr’ ducice 1), micllv obn alosgedy rxfiv

i’ e’ /
#oUPWY EXATI YPRUUETIV TOTYPIY.

Quornm versuum cum primum inspicimus patet #0 subiectum

esse verbi sudyr’, particulam autem ¢ iungi debere cum oigfx;
! - -y 5

vocabulum Busyenic verbo caret, nam si appositum esset sub-

iectl v, sine dublo additum esset &v. Illa difficnltas solvitur

scribendo
~ Ll ¥ ’ L] b a7 \
aU 9, & wdp, ws Foxas, oUte dusysyye cett..

Difficile dictu est quid sacerdotis interesset ntrum Orestes
nobili genere natus esset an dusyevyz, ignobilis. Quod voca-
bulum si de Orestae animo dictum esse accipiamus non magis
intelligitur; nam hoc loco nihil refert utrum eius animus no-
bilis an ignobilis sit, id agitur utrum sacerdoti iratus sit

necne. Itaque ne iratus ea quae rogaverit perficere neget me-

1 zalyr mutavi in #@0yr monente V. CLovan Herwerden in ann. ad Oed,

R. vs. 1457,
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morat etiam captivum illum qui literas seripsit sibi infensum

non fuisse. Quod ut vs, 591 significetur cum codice P. le-
gere malim
) £l 3 r - b7 2 % s
oy 3, & vap, oo Eowexs, UTE OUTUEVS
In eadem fabula additamentum vitiasse mihi videtur vs. 1299

/
£p05.

r kd -~ ~ 4
(éTerTt YURIY TWY TETPLYUEVEY [

Haee verba Choro dicit nuntius, qui venit Thoantem regem
certiorem facturus Dianae sacerdotis dolo adiutos captivos
aufugere Deae simulacrum secum ferentes. Chorus cum regem
quam dintissime earum rerum quae factae sunt ignarum esse
velit nuntio narrat regem abiisse nec se scire ubi sit; imperat
¢i ut regem sequatur, eo antem loco quo in itinere cum Thoante
congressus erit rem cum rege communicandi opportunitatem fore.
Chori verbis fidem mon habens nuntins exclamat: Videte
quam perfidum sit genus mulichre; etiam vos participes estis
earnm rerum guae factae sunt.

Verbum péreps apud Homernm  cum Dativo coniungitur
et significat interesse, ut Od. XV. 251

af

anl Sror Kaeirey sepusdlpoves npmasey "Hag
[ LA A § A - [l ’
wAANEDs EIVERa olo 1V alavaTolgt WETE.
Apud Atticos scriptores impersonaliter, ut dicunt, plernmgue
usurpatur et iungitur cum (Genitivo significans participem
esse, ut Soph. Oed. R. vs. 630

[l

b Y / [
udmo) mircws péTeaTiv, oUXE GOL LGV

et Xen. Anab. IIL. 1 § 20 é&mér’ évlupoipny 0TI TEY [LEV

71,

~ ’ k) L] ~
Gy iy wayTwY 0UDEVdE ALY [LETE
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Aesch. Eum. vs. 575

T’ - :'§¢ rr‘ UQ’ ETTI TO ’r\lyyf—' -~ }c’n =
I TOUoE T0I '.M.TLJh .«.,..?l/;,uﬂ.,., 'u/u.

=

Quid haec res ad te? Loquere.

et in prosa oratione Thue. 1I. 37 § 1 péreomt 08 zar TOUE

(]

5 o ¥

vdpovs wpds T Idw Mdbopx wdst v lrov, et Xen. Hier. 4§ 2

k) A L) [ 2R o 4 !
duol O dp, 0U& TRY TARTPLWY SpYLETWY

Subicetum autem semper est, etiam ubi non additur, vocabu-
lum péeos unde pendet Genitivus, quem ad modum verbi peréxew
obicctum est pépoz. Plerumque tamen, quod loci guos attuli
probant, zéeez mon additur, quam ob rem hoc quoque loco
inferpretamentum esse suspicor, quo scilicet sensus magis per-
spicuus fiat. Quare recipienda mihi videtur Nauckii emendatio

pérerTi YORTy TEVIE TEY TETpAYREVY.
quibus conferri possunt Medeae verba in cognomini Tragoedia

vs. 886

~ -~ r
5 opiy perelyar TRYIE TAY [BOUAEURATIY.

(%]

Missis iam poetis liceat mihi qnaedam disserere de locis non-
nullis, ¢ Thuecydide et e Xenophontis Hellenicis pefitis. In
quibus saepissime emblemata reperisse mihi visus sum; quod
co minus mirabar eum semper ante oculos obversarentur ca

quac legimus apud V. Cl. Cob., Novv. Lectt. pg. 506 ,, Fmble
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mata et additamenta et glossemata in omnibus omnium libris

sunt, suntque pervetusta nullo non codice longe longeque
antiquiora, in quibus sunt guaedam tam manifesta ut nemo
dubitare possit..... In Herodoto sat multa interpolata sunt:
plura etiam in Xenophonte et insigniora, scd pessime habitus

est Thucydides cett..”

Postquam numerum eorum qui adversus Troiam profecti

e ERRY r ¢ = AR ¥ -
erant @z dwxo wasyc ‘Eadados memmomévey non magnum fuisse
memoravit Thuecydides, eius rei causam fuisse non tam cisgey-
Jowmiazy quam Zdyeymerizy dicit; reges enim non magnas copias

secum duxisse 7%¢ 7o0d¥e dmopizy metuentes, quare pars mi-

A

litum acros colere cogcretur el Troianl 7ofs el Omorermoévol
o o

“y

resistere potuerint. Opinatur deinde 1. 11 § 2 ') mepovaiay &°
& yrov Exovres TpoQFs wal lyures dlpoor [dvev Ayarelas sal

vewpyles] ®) Euveyis Ty moreuey d1EQegoy, fadivg av ey xpd-

T |y}
i

~ 7, \ - L) ’ M \ ] 3 g
ToUyTes [elAov], of e xal oux &lpoot EAMR pEpst TR el TopOYTI

- -

gyTEI Y, ToMopxix O &y mpeoxalelopevor év éndarovi TE povs
el dmovarepoy v Toolxy elhoy.

In Kriigeri editione ad hunc loeunm legimus: ,, Da Thuky-
dides mioglichst kurz schreibe und Gesagtes nicht zu wieder-
holen pflege, so wollte Hermann enoy — dureiyev streichen,
das 3¢ nicht antastend.” Quamquam nemo erit qui neget

Thucydidem maxima orationis brevitate usum esse, non credo

) Secutus sum editionem quam curavit K. W. Kriiger, quae prediit Bero-
lini a. 1860,

%y Uneinis ea indicavi quae inm seclusa erant in editione ening volumen
primum  prodiit, curante V. Cl. van Herwerden. Si transponerentor verba

Hveu Aworeizg wal yewpylng inter Tpodiic et xai retineri fortasse possent.
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omnia illa verba omittenda esse. Non enim plane idem expri-
munt atque ea uac praccedunt. Nam § 2 Thucydides dicit
I'roianos Graecis pares fuisse, hoc autem loco Graecorum non
Troianorum resistendi facultatem spectat. Male abundare tamen
mihi videntur verba @and péser 73 del wapdvri, quac addita-

mentum ad odx afedor esse puto.

Thuc. 1. 18 § 1. mpdregoy 3° doav éml fyrols yéeaat warpixal
Bzaireizs. ‘Pyré sunt ea quae dicta, constltuta, rata
sunt; éx fyroiz igitur est legibus constitutis, legibus
certis; interpres quidam metuisse mihi videtur ne non intelli-
geretur quid é7r gyrol; esset, nullo substantivo addito; addi-

[

dit igitur ¢épzsr, quod ea de causa eiiciendum esse existimo.

? .\ I

Legitur éxi fyroic yépxsr apud Schol. ad Arist. Ach. vs.
61; quod vero scholiasta scribit ut explicet dwxPopiy Bug:-
Méwg xal Tupdyyow non afferendum esse puto ad tuendam ora-
tionem Thucydidis, minime prolixi scriptoris.

Aliis locis ubi éxt fyroiz invenimus substantivam omittitur,
ut Herod. V. 57 *Alyvaior 3¢ oQéxg éml fyroizt &éEavro adéwy
alriy elvan worTae, et Isocr. Trap. § 19 dlwiray éxi
émérpewe Zarvpp. CE Thue. 1. 122 § 1 fuora ydp wdremos

émi fyrois xwpel, et Xen. Hell. VIL 1 § 1.

Thue. 1. 29 Corinthii dicuntur classem misisse adversos Cor-
cyracos. Quae cum advenisset ad ostium sinus Ambracii Cor-
eyraei praeconem miserunt, qui vetaret eos contra se navigare.

Sequitur (§ 3) @z d¢ ugpus 7e (7') &mtyyercy 00dty slpyyaioy wapa

i

Ed

g r »t 2 o ¥ ! ATl o o - .’ AT —‘ ,q .
Tiy Kopwliwy xxi al vijes alrols émemapuwyre (EmemMpwyt’) évau-

pagnazy: Cum ex iis quae praecedunt satis appareat ad Co-
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rinthios pracconem illum Corcyragos misisse atque inde sequatur
at a Corinthiis responsum retalerit, verb: aops Tav Kopiwliay
valde suspecta mihi sunt.

Corcyraei autem pugna quae tum facta est superabant Co-
rinthios et iropaeum statuerunt in Leucimna, Corcyrae pro-
montorio. Jrregoy 3% ut legimus cap. 30 § 2, émady of Kopivlior

-

o Edpuaper dooquéver Tals vausly Gvexwpqcay éx’ olxov,
Ourdoeys dmdoye Expdrovy e natr éxelva To ywpla (xwel’)
of Keprupaion, weel mAsUG2yTES &5 Acvxade T Kopiwliwy amorioy
thc vis fremov cetb., Manifestum est, cum Coreyraei vicissent
Corinthios, hi autem domum revertissent, Corcyraeos totius
maris quod prope illas regiones est imperio pofitos esse. lta-
que verba o Keprupzior addita esse opinor ab aliquo, qui me-
tuebat me o Koplolior i o Eppager illius maris imperio
potiti esse intelligerentur.
Alius locus, ubi in nomine gentilicio praccedente praeposi-

tione mzps peccatum esse mihi videtur, est Xen. ITell. 1. 1

§ 20, ubi, pugna navali ad Cyzicum facta, Cyziceni Athenien-

sibus se dedunt. *ArxiBudys oF pmelvas alTov ElROTIY Y REPRG
wxl yohpare work Aafy wapk iy Kulmyyiy 0UBEy &AM XKDV
2oy aTaevos TOVE & TH k euzey ele Upomdywnooy. Ex
verbis oiSty drno uaniv Zoyasdmevos discimus Alcibiadem in
oppido Cyzicenorum aliquid mali fecisse, non magnum illud
quidem sed tamen aliquid. Quid hoc malum fuerit docent nos

verba sgedpara worrk Azfdv. Siigitur in eo quod  xpspare

a0

5 2

EPafe wondy epydoaro TOUS & TH 7dre, videntur mihi verba
wopd iy Kolupviy delenda esse, addita ab interprete, (ui
non satis perspicuum esse existimabat quibus tandem Alcibiades

illam pecuniam ademerit, nisi illis verbis adseriptis.




Corinthii vero moleste ferebant se proelio navali a Corcy-
raeis profligatos esse, et maxime id agebant ut illam ignomi-
niam a se depellerent; quare omnibus viribus bellum parabant.
Quod cum cognovissent Corcyraei Athenas legatos miserunt,
qui rogarent ut secum Athenienses societatem facerent. Hi
metuentes ne Coreyracorum classe potiventur Corinthii, prae-
sertim cum bellum sibi cum illis fore existimarent, émipzeeniay
érotyrayto, qua in vicem sibi opem ferrent, si quis Coreyram vel
Athenas vel eornm socios aggrederetur. Zvppay/ay autem, ut
eosdem et Inimicos et amicos duncerent, facere non audebant;
&l 2o, ita legimus cap. 44 § 1, ém l\:;wﬂﬁ duérevoy oQioiy oF
Kepruprlor Euumacy, oyt av adrols ol wpos Tlshomovyyaiovs
gwovdzi 1). Miserunt igitur decem naves ducibus Lacedae-
monio, Diotimo et Protea; mposizov o¢ (@') adroic, narrab
Thucydides I. 456 § 2, wy vavpagday Koowlios, #y
Képrupay watwos [xal pérrwety amofaive] 3 é Tiy éxevwy T
quplov: *) olrw % waraiday watd duvauwy. Haee cum per se
intelligantur quo consilio fiant, male abundare putaverim ea quac

o~ -~ ~ b f (78
sequuntur mpeeizmoy 98 TalTa TOU @A AVEY Evexa TR: GTEVING.

Thue. I. 79 § 2 postquam sociorum et Atheniensium ora-
tiones andiverunt Lacedacmonii, summotis omnibus, de rebus
praesentibus inter se consultare coeperunt, et plerisque iniuste
facere videbantur Athenienses belloque esse persequendi. 7a-

1) Memoratae sunt hae gwovdz/ I 23 § 4 Hpfavro 32 (8") adrel *Alyvaior
xa? Tleacmowszior Adoavres kg wpaxcvrodreee (Tidag) omosdic oi zivelg éys-
vovro perk (per’) EdPeolze Bawm. Foedus illud factum est 0Ol. 83. 8.

2) Seripsi ex emendatione V. CL van Herwerden in editione cuius liber 1

prodiit.
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perlion 3¢ (97) TApxidapos o Basireds adtiy cebh.. Soli Lace-
daemonii in illa concione aderant; itaque non opus est addi-

tamento «dTdv.

Thue. T 82 Archidamus rex, postquam suos cives monuit
ne temere bellum Atheniensibus indicant, iis suadet ut
socios sibi adsciscant opesque suas augeant addens si eo
modo bellum paraverint Athenienses forfasse magis cessuros
esse Lacedaemoniis, imprimis si eorum agri nondum vastatl
erunt. Tum (§ 4) sic pergit: w# yap ANG TI voplTyTe THY YAV
abTisy 3 Suupey Exew wal by Hosov fog dpewey EpyxoTas : nam
oportet, hunc enim sensum verba habent, vos eornm agros
nullo modo populari eosque pignus habere ad flectendos illo-
rum animos, eoque magis quo melius culti sint.

Tllo autem tempore nondum ey Lacedaemonii Athenien-
sium y%v; Archidamus igitur dicere non poterat wy.... vo-
GATATE o oo V... Exew, quam ob causam Exey mutandum
esse mihi videtur in #Eew.

In Infinitivis saepe peccatum esse satis notum est. Exempla
sint: Thue. VIIL 5 § 5. &vdule nopeiohas xaxdoas Tovs  Ady-
yalove wa) Gua Pamined Evppdyovs Axnedaipoviovs mwosoay kol
*Apdoyyy Ty Thisodlvou vidy viley, dQeariire mepl Kapiny, domep
adre wposéraks Pagireds, -4 Cavra (Covr') afey i dmoxtelvan,

!

Thue. VI. 42. douteizbai 16 sl orprromedevesiz.

I

I \ \
VOSTEW, KOL TV oeo. TONEMOV. ... Dlolgew, xal Tolc TeTpanoriols

r ! o © . .
moréutol T Erelan wa) obddy dmuwmpuxedesfan, quibus locls &mwe-

wrelvol N amoxTevely, oTpaTomedevesial N CTPATOTEDE
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r

Emiznpuneveriar in émmypuxsiserfz mutandum esse docuit V.,
CL. Cobet Varr. Lectt. pg. 99.

(Chncie T TS 058 GRS tlJ:&:céx;, o wpoliuws 3dxovy ot
v Alyvaioy del mors Qial Susrpatelray § xly Biz mpoo-
axbiven oo .., ubi EU’IT'JJCT.EUFQ‘EW legendum esse monuit V. CI.
van Herwerden Studd. Thuce. pg. 48,

Ut &gew tueatur Classenus provocat ad aliquot locos Thu-
cydideos, quorum primus est I. 98 § 3, ubi Themistocles

b 13

o~ A ~ e, ’ ~ 15 3
« some Tou Tlepuée olxodopely, vouilauy 78 we swplov

e

wELT

L2
=1

2ady elvar. At hoe loco nihil alind dicitur quam Themisto-

™

clem iudicare illo tempore locum w228 esse, quam ob
rem Praesens non Iuturnm requiritur.
Quem locum deinde affert 1. 127 § 1. vouilovres dumesdvros
L

odoy oQiot wpoywpely Ta amd T&v Alyvaiwy, is mutatus

L) i
lam est in fdov &y oz wpopweeiv in editione v. Herwerd..
Tertius locus est II. 84 § 2. Ibi Athenienses dicuntur

circa. Naupactum Lacedaemoniorum classem navibus circum-

k4 kd ¢

sistere et cuvdyew & dalyov. Phormio autem, qui Athenien-
sium classi pracerat, suos vetuerat hostem aggredi mplv 2v
20tos ayuyvy. Kdixerat hoc, quia, ub legimus S Ry Hamile. ...

~

alT@y ob pevely mhy Taly, dowep & yi wEAy, Ak Svpmesel-

/. \ 0y -~ A\ \ ~. — \‘ e, ff',
gzt 7pos x/.?/}.,,: TXE VAUS K&kl TR TAUR TRpAXAY TapESEY,

ubl 7& 7adz insiticia esse mihi videntur. Iixistimabat auntem

3 . - e 5 & 5  Ppumrnypoel oy ey el
Phormio adversarios ¢ly souydoey, e dumvedou (umved-

1 ¥ ~ / \ -~ A A s o 1 3 40 ~
GElEY 1) éx ToU xGAmou TO mvevma: uxl THY miyelyTy D' adrd

i

i x p . Erst AT NEnt )
T EopiCey sy, Omdray [ouiyTan, TRV vedy Suewsy whsourdv,

xxb ToTE waAMrTyy vivvesfar. Diversa tamen est ratio huius

') De his optativi formis vid. Studd, Thuece. pg. 113,
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loci; sensus enim est: cum haec &vduile, illo tempore elus
arbitrii erat hostes aggredi; nam Athenienses meptdmaeoy aUTOUS

LAY ’ 3

[
Be) THPATALYTES KoLl OUXHTIN TRPENLYTES

frs
“E-:!

KUKXAD o o o o

v %P

obrine (avTh) éuBaireiv; quae sequunbur xal 7ITE RAAMTTHY
viyverfar cum  Kriigero (Bruchst.) mutanda esse censeo n
naaMeT v yiyverlas.

Quartum locum IV, 127 § 1 Towdre (Twm&) Bpoai 025
rapuvboas Omiye 7O CTRATEVM ol
Bo7 zxr BopdPy mposéreyTo, YOULITAYTES @Euyé:v T alrdy xzl
wxrornflires diadlelpay  emendavit V. Cl. Cobet, dixQlepety
rescribere iubens Varr. Lectt. pg. 99.

Aoristum restituendum esse puto Lys. de Caed. Krat. § 40.
Ibi reus, cum persuadere velit iudicibus se Eratostheni non
insidistum esse, Laec dicit: vobiscum reputate utrum melius
mihi fuisset, si illa nocte insidias Tratostheni struere voluis-
sem, alibi coenare an domi cum amico. elrx doxd &y ORIV TV
cuvdamvctvTa adeis pdvag wararerPliva noh Epypeos ;fsv;-"o-{ixz, i
werebew Eudivoy pbvew, e per’ ol T oty ETiacopel ; Non
opus erit, credo, mnltis verbis ad demonstrandum hoc loco
wercdey i weredrzs mulandum esse. Nam zareasdffvu ctb

evéz0z codem tempore usurpata sunt, post pauca sequitur

2

k] 5 2 ~ Ed

» N - ~ € ~ 9 & 3
Yrar, Gudpes, oln &y 0ox® UWRIY TOIS ER irydelog  wel’ Aupepoy
4 Y - A 5 - = ~
Fapayyeinal, xah xehevoau cetb. et mox &l wpopon, ovx &y O0Kw
e [ {,! ~ !
Suty wad Qspdmovras mapasnevasaslat wal TOI Qlnorg wapoy-
weinou cett., Nihil praesidii praesenti tempori peti potest
verbo, quod sequitur, meprpéxge, cum ibi alind quid significet #.
[n eadem oratione duo loci sunt, quos depravatos esse existimos
quos hoc loco tractare ab huius libelli ratione alienum non erit.

§ 12 reus narrat aliquando, cum inopinato rure domum
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venisset, post coenam infantem lacrimasse. xzl dyd, inquit,
[} ? [4 \ -~

Ty yuvaive (puvaix’) amiévar Eéheuoy nad Sevou 6 T TV

nirldsy, lva madeyrer xazov. Illa quidem primum abire noluit,

quasi ganderet quod revertissem. éxedy 8 éyi dopilduny na)
r ] r o ] 29

EXEAEUOY UTHY amievall, ,, w2 oy e ceth.. Semel jusserat uxo-

rem abire, iterum eum iubere verbo indicavisse auctorem pro-

babile est. Indicari autem facile potest inserta inter ézéncucy

et atryy vocnla «dfiz. Vocabulum enim quod sequitur ab

nisdem literis inchoans facile efficere potuit ut xdfiz exciderit.
Similis locus est in Xenoph. Anab. I. 8 § 8, cui medicina

s A

eadem adhibeatur legendo wdréy wdfics adrds 3 odx Dy ivau.

§ 37 accusatus dicit sibi obiectari quod insidias struxerit
Liratostheni; éyé 38 (37), ait, dvdess, Shauwoy ulv v wochy
. ¢ ¢ ~ 3 \ ~ \ 7.\ N ’
Hyoupny wTivioly Tedme Tov Ty yuvaina Ty dudy diadlelayra
7
2epBivey. Tum (§ 38) addit se iniuste facturum fuisse . .. .

!

oywy v elpyuévmy Egyou O ,u,;;?is:fb; VEVEVAIEVSY [LETEADETY 1Us-

N5

sisset. & 8 #dy, inquit, wdvrwv dimempuy vy kXl werhduic
sizernavlotos el T oty Ty iy Ty Tedmy dnduBavey
alrdy, cwPpovely duavtiy Hyodpyv.

Si Infinitivus pendet a verbo, cuius subiectum idem est
quod subiectum Infinitivi, Graeci non utuntur Accusativo

YA

cum Infinitivo, ut modo scriptum est & dixaoy.... &v
TOIETY 30Uy, NON &Y XAV « o o o ERAUTIY RV TOIETY HyoUmYY.
Quae res prohibet qnominus accipiamus éuavrdy esse subiec-
tum Infinitivi cwPpoveiv.

Possumus cogitare éuavriy additum esse a librario; at hic
sine dubio éu: mnon éuavrdy dedisset; cuius usum admodum

amat Lysias. Itaque cum ratio qua Lysias talibus pronomi-




nibus uti solet aliquantulum diversa sit a ceterorum scripto-
rum usu, éezurdy, quippe quod ipse Lysias scripserif, intac-
tum relinquere malim.

Restat igitur ut vitium lateat in swQpoveiv. Siautem tenemus
quantillam intersit inter & et av, dubitare non possumus
quin cwdpevely natum sit e g@Ppoy” &v, quod igitur restituen-

dum esse 1udico.

Thue. I. 104 § 2. of 3¢ (37), (Fruxev yép é5 Kimpov orpa-
TeusmeEvol vausl dlanoolalg alTEY TE xat Ty Svppayey) safov
Bronmivres Ty Kémpow, b dvamiedooyres d&md Qxhzooys &
Toy Nelhoy 700 Te moramod xparovvres xal 7Hs MépQidos cetl..

Inarus cum Artaxerse bellum gerens Athenienses sibi ad
belli societatem accivit. Hi Cyprum, cui insulae bellum in-
tulerant, reliquerunt et Memphidis oppidi parte potiti sunt.

*Avazmady, quamquam plerumque est 7aely dva TOT LIV,
adverso flumine navigare, hoc loco eundem sensum
habere videtur quem habet Iliad. XI. 22

cUvex Aol
& Tpolyy viesoy dvamieoeslus Epernsy

Avamhstcavres de tov Neiacy estigitar navibus profecti

ad Nilum. Si tamen comparamus Od. XIL 230

NETE (B CTEWRTYY BIETALOUEY YOIRYTES
veri simile est eodem modo ctinm nostro loco verbum usur-
patum esse. Lieri enim pofest ut Thucydides scripserit vt
Fredrayres oy Nelaov. Sie scribens dixisset: ,, Athenienses
Cypro relicta Nilum ingressi sunt” simul addens quomodo

factum sit ut iis liceret illud facere verbis quae sequuntar




70U moreacd xpxrolvres. Fac sic seriptum fuisse, facile intelligi
poterit ¢ vocabulo dvamasdrayr€C €0 repetitum esse.

Thue. I. 111 § 1. 'Ex 3 Qerranizs "Opéorye & "Egexpn-
Tidou vids ToU Ocoonrdy PBasirdws cett.. Si conferimus Oouxudi-
ony 7oy "Ordocy (IV. 104 § 2), "Asufizdye 6 Kaswiov (V. 43
§ 1), "Apgrevs § *Adsudvreu eb permultos alios locos, ubi filii
vomini patris nomen additur pendens ab articulo, genitivo
casu positum, dubitare non possumus quin etiam hoe loco
omittendum sit viéz. Cf. Studd. Thuce. pg. 38.

Idem vocabulum retineri fortasse potest Thue. VI. 54 S 6
xal aanor te (7)) adr@y gplav Ty dnavsluy Adyvalos desgy
xal Neagicrearos & ‘Imwly 700 Tupavveloavros vide, cett., ubi
cum emphasi additum est § ‘Izmlov 700 Tvpavveioavros vids,
quem ad modum Aristoph. Nubb. vs. 134 legitur:

Geldwyes vivs Stoeluadue Kinvyvdley.
Tum statim additnr 70 mdzrov Eywv Tedvopa; quae verba
facere non possum quin valde suspecta mihi sint. Nam prop-
ter 1d ipsum ut ab avo nepos distingueretur Thucydidem
addidisse puto ¢ Immiov 700 Tvpavvevravros vidz, nec memora-
bile est nepoti avi nomen fuisse. Cf. VIIL 89 § 2.

Thue. II. 56 narratur Pericles classem centum navium
comparavisse, quae Peloponneso bellum inferret, cum Pelo-
ponnesii nondum 7y mapxiixy [p7v] ') invasissent; indicatur
deinde numerus  Atheniensium  qui navibus ducebantur et
additur Chios et Lesbios quinquaginta naves misisse. Sequi-

') Eiiciendam esse p#iv docet V, Cl. Cobet, Varr, Lectt. pg. 430,




r

tur § 2 dre 9 aviyero (2vivel’) # oTpaTic: avry T Alyvaloy,
Heromovyaiove warémey & 75 wapeaiz. Cum e praegressis
satis appareat quorum haec orparié sit, vocabulum " Alyvaiwy
ab interprete adscriptum esse suspicor, conferens ea quae legi-

mus VI 32 § 2. Ibi quoque Atheniensinm classis solvere

5y

dicitur his verbis: maavicayres 1) zal Tehedoavres T8 GWOYIZ
Gusyeyro, omisso nomine populi, cuius classis erat.

Monitus a. V. Cl. Cobet 35y post mzperizy emblema esse,
idem vocabulum paullo infra abesse malim post Tpolyvldz.
Nam quamquam saepe in talibus additur vocabulum g7, hic
statim sequitur 73y ‘Andde xal Ty ‘Eppicvidz et multi sunt
loci ubi %% in tali re non additur, quorum aliquot afferam:
TIL. 95 § 3 7#s Aoxpidos, VIL. 85 § 2 7iis Pyyivys, LV. 45
§ 1 w5 Kopiwfizez, ubi § 3 9y a additamentum esse videtur,
IV. 70 § 2 7is Meyzpidoc. Non obstat quod 1L 71 § 3 Ar-
chidamum, Plataeas adortum, Platacensium legati iubent [7#v]%)
oy Ty Tharouide wh ddixely, quia haec magna cum gravitate
dicta sunt. Cf. Xen. Hell. VIL 4 § 21, Cob. Novv. Lectt. pg. 308.

\

Peloponneso  vexata Athenienses domunm redierunt. 7oz 3

! 2 2

/ L ~ 9
Meromovyyaiovs  oOxért  natedaf3oy €y ATTIRG Ovrag GAN

»
=N

dyanesgapyndtas. Si Peloponnesii Atticam reliquerant, necesse
crab eos avaxeywpyxdtas esse; itaque verbis @an’ dvaseswpy-
wdrac mon opus est.

1) [Mawvizzsres, quippe quod derivatum sit a vocabulo mady, seribendum esse
discere possumus Studd, Thuee. pg. 118.

2) Articulum, quem recte owmisit Dionysius Halic., delet V. Cl. van Herwer-
den Studd, Thuce. pg. 33. Quem secutus elinm cap. 87 HYaov d& xpbvov of TE
Neromovwiaior Hoay ev TH yi 74  Adyaiwy el mox TLbpag Yip TETTAPIROVTE
pinioTz (éneT) & TH YR TR ATTIG iyévovro aul eiiciendum esse duco 73

aut certe legendum év 34 =

Y




Thue. III. 18 § 3 Athenienses, postquam audiverunt suos
milites prohibere non posse quominus Mytilenaei tota regione
potiantur, Pachetem mittunt cum mille gravis armaturae mi-
litibus. of 3¢ (') adrepérou whsvoavres TRy vedy aQiuvolvra

cett.. Quo sensu adrepérys usurpetur docet Pollux I. 95,

vocabulum explicans per: xal &eérrovtes xal Emopaxspevol.
Quod Graecos fecisse adversus Troiam navigantes Thucydides

Y

narrat L. 10 § 6 adrepéran 38 (37) om goav xal pegiuol

movres, &y Tods DiroxtiTov vaurl dedqawxeye. ltaque nostro loco
indicat Pachetis milites remigum officio functos remis naves
promovisse. Cum vero in solis navibus remigum usus sit,
omittere praestat, me iudice, 7&v vedy, sicut omittitur loco

quem attuli.
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SThue. ITL. 24 § 1 ‘Opunox

s ar \ -~ N ' e/ » S
azraufic dxwpovy alpoct 1) Ty ég OnBags Qépovaoy ooy, &y oekia

 nuree h ol CAUSponsdTove Sooov. voullovres Hxier 23 3
EvovTes TO ToU Avp0xpdTOUS Hp@oY, VORICOVTE: MxicT v cag

Tty adrebs Umeremiioas Teaméclus Thv ée Tove morspicvz. Di-
cuntur hoe loco Platacenses oppidum suum clam relinquere
viam ingredientes quae Thebas ferebat. Quod faciunt ne hos-
tes se cgredientes conspiciant. Satis perspicuum esse puto
eos speravisse fore ut hostes laterent illa via eoredientes, quia
opinabantur minime eos suspicaturos esse se illuc conversum

iri, ubi Thebani essent. Quocirca iy & 7ToUs ToAemiovs Sl
. % . e e e
quis abiiceret non desiderarem. In viemia V. Cl. Naber recte

suspectat Tiy &7’ TAlyviy Qépousay. Mox V. CL van llerwer-

T i

" De hac forma vid., Studd, Thuee. pg. 125.
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den legit 7#v wpoc 76 Epoc Qépousav abiecto vocabulo é&3ov.
(Quem secutus 1n loco quem modo tractavi male abundare
idem vocabulum puto et legendum esse 73w éz @325 Qspovra.

Nihil tritius est quam ¢3¢y in talibus male abundare, guare
expungendum esse existimo Xen. Anab. I. 2 § 20 érelfey

iNoaay glg Ty Kidinizy GETOTERTE THY TAYIGTTHY

Thue. III. 89 Lacedaemonii, Atticam invasuri, dicuntur
rediisse, terrae motibus perterriti. Narrat auctor deinde (§ 2)
Orobiarum, oppidi in Euboea insula siti, partem deletam

I

TGY GETREY xaTeydvTwy, his verbis:
y

¢ vim habeat adveniendi et aggrediendi vocabiu-
ferendum non esse putant viri docti, mutantes in
verloloe, quod significet postquam mare recessit;

2

provocant autem ad ea quae mox sequuntur éyevero & xzi év
Memapily woparos émavaycosis, et ad verba Scholiastae, qui
adscribit ézzverlcioe.

Vocabulo ézaverdey notionem retro cedendi esse mihi per-
suadere non possum. Ubique enim significare videtur reverti
in locum ubi quis fuit, quem reliquit. Probant hoe multi
loci, e quibus unum adseribere satis erit. Thue. IV, 74 § 2

xotl UgTENOY O iy (B]‘:Lh‘i([:is) srervlévrwy 1@y Evppdywy sare

! El AY v ! Ay - \ —
TOAELS ETTOLYEA Oy xol ol £g THY [\5;190:*/ THY ETI (-)p.;éz?;; GTPok~

' ' s - . . . .
TEIXY TAPETAEVXLSEY. Br:lsulus 1gitur Corinthum revertitur, quam

urbem reliquerat; nam Thue. IV, 70 § 1 érdppave zare
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(33

TOUTOY TOY HL0VOV TEPE Siduve vt K prloy v, éml Opdxye arpa-
TIZY TRPATAEVLEOLEVOS.

Mare igitur non potuit émaverfeiv e loco quae rdre 93 erat,
quem illo tempore nondum éxéxivse, ubi nunquam ante fue-
rat, nec revertl in locum quem nondum religuerat, ubi sem-
per mansit.

Quod autem Scholiasta adscribit éraverfoioz id ipsum pro-
bare mihi videtur Thucydidis illud vocabulum non fuisse;
nam si ipse Thucydides co vocabulo usus esset, nihil erat
cur Scholiasta adscriberet.

Quid vero factum esse potest? Terrae motus effecit ut
mare ab ea terrae parte quae postea (£iz772 erat retro cederet

et malore impetu reversum terram inundaret; inde fJtizsea

His perpensis scribendum esse suspicer # ldérxgox dmealovs’
amd THe TOT oUoys ¥Hs: postquam mare se removit cett.,
nisi praestat, nulla mutatione facta, locum ita interpretari ut

\

émerloton (émelova’) a&md w35 Tore (707) evows #s sit: adve-
niens ex ea parte, quae tunc terra erat, ab Occidente. "Ezea-
belv igitur eodem sensu accipiendum esset, quo saepissime
apud Homerum legitur in notissimo versu

S L N S i Do S e,

Verborum éreadely et a@meabeiv formas facile inter se per-
mutari, quod fieri nemo mirabitur, qui meminerit quam par-
vum discrimen sit inter hoc et i][ud, testatur Thue. I 24
§ 3, ubi of 7dy 'Emdauvioy duvarol, p{)stqnum a popularibus
expulsi sant, dzerldvres perd vév BapPiowy Aylesla dicuntur
7005 &y i wire. Optimates illos @zeadeiv non est mirandum

quoniam & d%uoe adrods EediwEe, quare Haasius veram lectio-
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nem restituit, corrigens érenfdvres postquam agressi sunt,
Fst autem alins locus, ubi éravendely exspectaremus. Locus
est Xen. Anab, TIT. 1 § 7. Ibi est: émel 3% maaw nade (Xe-

o

nophon), éyer 7y wavrelzy ¢ Zwxgdre. Xenophontem, auc-
tore Socrate, oracnlum Delphicum adiisse discimus ex iis
quae praecedunt. Revertit igitur ad Socratem. Revertit
autem num exprimi possit per mdaw #20e dubitandum esse
mihi videtur. Multis locis Xenophon adverbio wzam usus

. b

est. Saepe significat retro, ut IV. 3 § 20 ¢ 3¢ XevoQév

\ L

rxfiy iy SmicloQuidxwy Tovs eblwverdrovs Ea dva xpRTog
mary &) 7y mipoy eett.; alils locis, cum verbo coniunc-
tum id exprimit, quod Latine verbo cum re¢ composito in-
dicatur. Prior significatio a mnostro loco aliena est, mdaw
&ty vero dici posse pro éxwverdeiv mihi persuadere non pos-
sim, cum nusquam nisi hoc loco apud Xenophontem 7z
Mvar co sensu usurpatum reperire potuerim, quo Latine dici-
tur reverti,

Est enim Anab. IV, 3 § 12 (iQusay) dixBevres xoel 2af36v-

3

. =
TEG TO ILOTION TOEMY Y KELV.

=

Anab. VL. 4 § 8 of 3% xal véuve xatoalmivTes 05 YpMaT
alTols xTyoapevol n5ovTes wany cett..

Anab. VIL 2 § 10 ‘O 3& Zetlys dxcdoas 7 x o0y 7o wadw ceth..

Nullo autem loco est mdaw idvau, quare 3¢ maaw nade cor-
ruptum esse veri simile mihi videtur ¢ ' émaviale, quod
facillime fieri potuisse nemo erit, qui non statim videat.

Cum éraverdeiy sit redire, #daw ibi tantum addi potest,
ubi quis denuno redit. Legimus autem Plut. Demetr. 10

-4 (]

\ \ [ & A\
gret St maay émaveriy wpde THy Mouvuyiay raxl GTPRTOTEIEUTNS

)

ébvole Ty Qpodpay cett.. Demetrius, postquam Athenis poti-




tus erat, xatarmoyv Thy duvapy év TH Meyapms, mpoirdey wuls-

5\ l [ r .., 5 - 5 o
pevos Ty CAAsEcvdpou evopévny YuyaTHiE . ... 00X &Y Yo
vevérhar per adrot (cap. 9). Deinde Munychiam redit. Non
denuo eo redire videtur Demetrius, quam ob rem #dam inter-
pretamentum verbi ézaverfdy esse dixerim, nee revocarem si quis
omitteret. Cf. cap. VIL & 3¢ 1¥s ypns Goor Qépery 3 &yew
r

HIUWAYT TOUs oTpaTiwTas wQesiolut xal ).xiuﬁ;éufw HENEUT LG

émaviMev éxi Qdrxcoxy cett..

Thue. I1I. 91 § 2. Athenienses, Melon insulam frustra adorti,

navigabant Oropum et, cum sub noctem eo appulissent, 009z

e ! = [y e i ~ ~ o
émopeuoyro (émopevevd’) of GmAITR! AT TEY VERY TEL

% &g Tovx-
veoy THe Bowrime. Ilelos est pcdcstcr et terrester, op-

!

ponuntur izmixss equester, vavmxsc navalis,
aqualis, wryvds volucer. Cf. Her. VIL. 84, Aesch. l‘crs.
vs. 728, Plat. Pol. 288. a, Plat. Conv. 207. a.

Adverbium a 7e&lds derivatum est 7&l#, cul opponuntur
xara OdrerTay et vavel, ut Plat. Pol. 289, e, Plat, Menex. 239.

Dicuntur autem nostro loco illi gravis armaturae milites sta-
tim postquam navibus egressi sunl terrestri itinere Tanagram
profecti esse. Scire vellem qua ratione illud iter facere potuis-

sent nisi 7el7; quam ob rem 7elF supervacuum esse puto,

i

Yy

addifum a quodam, qui verbis dzd Té&v veiy alia opponi volebat.

Thue. 1V. 8 § 2 Demosthenes, postquam Pylum occupavit,
Lacedacmoniorum classe approprinquante, omsxménmel Pldoag
Slo vabe dyyeirn Edpuuédovrt nal Toig & Teds vouasly év Zaxuvly
"ADyvaloz mopsivan s Tob yeplov xwdvvedoyros. Paulo ante audi-

vimus Lacedaemonios sibi arcessivisse sexaginta naves quae ad




Corcyram erant, quac aralovoon Tas &y Zanvyly *ArTieds vals
AQuzystyrar émi Iy, Tix hisce igitur patet ad Zacynthum
Atheniensium classem fuisse. Fius classis duces erant Euryme-
don et Sophocles, qui, sex diebus in Pylo munienda consumtis,
Demostheni quinque naves reliquerant, cum reliquis Corcyram
profecti erant; cf. cap. & et cap. 5. Kriigero verba & Zaxvylw
suspecta esse video; dicit Thucydidem, si ca verba addidisset,
sine dubio, repetito articulo, 7ofs év waiz vavsl vz & Za-
wul *Alyvziers seriplurum fulsse; cui sane observationl assen-
tior. Sed mihi videtur Thucydides non scripturus fuisse &
Tafs vevriv. Nam VIIL 74 § 1 legimus Ti,w 3¢ Tldomroy valy

2 -~ f
e’ albtiz. ... amewépmousiy cett., I 23 § 1 o

Mo

wal Xotipéay

I Wy el Y Tt e , i B

Alyvaior AméoTaray TRe EXATIY YAUG ... . Al QUMOVS GTATRS
~ 3 k] A ~

¢ adriy cett.,, IIL. 8 o 3% .(3) éml 7iiz mpwTys Vews Enmethm

Qlévres cett., VIIL. T1 § 4 woprmisoie 38 xal of éml Ty veiy

virols Eraoxov. Quid multa? Verba & reiz vavsly ab inter-

®

prete addita esse existimo, cui ea quae praccedunt non satis
dilucide indicare videbantur ad Zacynthum fuisse Athenien-
sinm classem.

"Ev wapéeye animadverto loco quem primum adscripsi (VILIL
74 § 1) male abundare »2», quod vocabulum, quando Salami-
niam memorat, Thucydides addere non solet, ut docent VILL
T4 § b wpera vis Sarauwizg, VIII. T4 § 6 & 745 Zarzp-
vize, ibid. § 2 % 7e dparcs xzxt 5 Tadauwiz. Itaque ad hornm
locorum exemplum corrigendi ¢t magnam partem iam correcti

sunt reliqui. Cf. Studd. Thuce. pg. 85 et 95.

Thue. IV. 14 § 2. éyvéverd 7 (07) § 03puPBos péyas xat dvryh-

rayubvos Toh Exarépwy wedmov wepd mae yavs, Describitur hoe
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capite pugna navalis, quae fiebat inter Athenienses et Lace-
daemonios. Athenienses enim, qui duce Demosthene Pylum
occupaverant, inde expellere conati sunt Lacedaemonii ; Sphac-
teriam insulam, quae portui obiacet, firmo praesidio muniverant,
metuentes ne ex illa profecti Athenienses sibi bellum inferrent,
simul tati fore ut adversarii, illa insula occupata, hostinm mul-
titudine circumfusi diu se defendere non possent. Tum Athe-
nienses terra marique adorti sunt, quibus fortiter resistentibus
infectis rebus discedere coacti sunt. Advenit autem tertio die
post Atheniensium classis, cuius paullo ante mentionem feci,
quac proelium committit cum Lacedaemoniorum navibus,
quarum magna pars deletur, nonnullae ab hostibus capiun-
tur. Quae cum animadverterent Lacedaemonii qui in litore
erant, cladem illam acgerrime ferentes, quod suos quos in
insula collocaverant cives intercipi intelligebant, ad opem illis
forendam venerunt et armati in mare ingressi sunt, naves
suas manibus apprehenderunt et ad se retraxerunt. Lo tem-

-t e ve i ' -~
pore éydverd Te (07) 6 lopuBos wméyxe xat @vTnAdiyuevos Tou

~

Exoépwy TpOWOU TEPL TG VoLV

Sccundum lexicon Mehlerianum &vryanaypévo; Tob Tpomoy
est discrepans a solita ratione. Kriigerus ad Tpdmwou
annotat: ,, Der Gen. steht hier wohl in sofern BYTHINEY V05
cine Entfernung bezeichnet.”

Locum autem unde appareat Zvrzardrrew vel avraardr-
rerfzs illam discrepandi significationem habere neque addit
Lexicon illud, neque reperire potui, quare ipse Thucydides
quid dvraardrrey sit nos doceat, qui [1T. 82 § 3 haee dicit:
vl Ty ekolutay GElwsty Tay dvopdray 5 TR Epyx (¥ey") dvrih-

e - f ~ ) 3 o Ky o g 4 | b, A A
Axauy TH SikudTEl TOMAX [EV YAp 2AoYITTOS ayopeian QIAeTaIpog

i
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trr

- N 2
moopuls Sarlx ehmesmiz, 0 08 cEPpoy

vopdaly 1), pérrqois o

I

~ !
ToU avavopey weoTxApmd cett.

Avrazisdrray igitur est commutare, mutare ita uf
alind veniat in locum eius rei quae mutala sit, ddpves
Syrynrzyévos igitur est tumultus commutatus. Ver-
bum sacpe in Medio usurpatur et illud quo aliqua res com-
mutatur additur Genitivo casu, ut Demosth. Phil. IL § 10

-~

! ~ 1] -
wbepisle odp éx TobTwy wiy Epywv pdvor TEY mAYTEY puyoeves av

x

dodove T& wowi dixaa Ty ‘Eadqvwy wpoéaiu, pnd AYT RN

5\

Englor uydepiiis qopimos wqd Glerelzg Ty s Tovg "EAMvs

elvoiev. Itaque mostro loco tumultus ratione commutaretur,
quod intelligere non possum.

A quo aufem vocabulo pendet Genitivus ille 700 Tpimev,
cum viderimus a vocabulo dvryirzypévoz cum pendere nou
posse? Responsum dat versio, quam Valla dedit: ,,commu-
tata amborum ad naves forma dimicandi” ex qua
apparet illum omisisse zzf Sic vertentibus omnia perspicua
sunt, cum auctor indicet qua in re consisteret illa commutata
utriusque populi dimicandi ratio iis quae sequuntur: o e yap

>

) L3 % £ = ~ » 1
Acxedospdvior Omd mpoluping xal éxmanbews, g elmely, &N cUdey

Ul b 4 ~ Py U L k] * ~ ~ A 2l
5 2 oife dvavpdyovy, of T (7)) TAldyvaior wpxToUvres otk (30u-
Muevor TH wapclsy TUxy @5 éml wasioroy EmeSedfely dmo vedy

: 4 [ U
EmeCopaLyouy.

Versio illa, licet optime cum eo sensu quem in loco nostro
inesse Thucydides voluerit congruat, in verbis inesse mihi

non videtur, nisi legamus: &yéverd 0° & 5puBos péyas avryh-

Ay by Tob  Exaréowy Tpoweu wepl TG vaUs, (UOrUM SENsus

1) Cf. Studd. Thuce. pg. 47.
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sit hic: tumultus qui circa naves oriebatur mag-
nus erat quoniam commutata erat utriusque po-
puli dimicandi ratio. Genitivus igitur est is, quem Ge-
nitivam circumstantiae dicunt.

Thucydidem autem non praetermittere talis rerum commu-
tationis mentionem indicio est quod legimus IV. 12 § 3 &
vrre (@ot’) Alyvalvs piv éx i Te
xal Tavtys Aaxwvrds duvvaslar éxelvovs Emimadovrac, Axxsdoi-
povicvz 9F (37) & veldy we xaxl & THY Eavrlv, wohewlav odsav,

P 2+ 9 ! 9 '
¢’ "Alyvaleus amwoPatve.

Narrat Thueydides (IV. 66) cos qui Megaris popularium
principes essent urbem Atheniensibus tradere voluisse. Inter
illos conveneral ut Athenienses longis muris potirentur, ne e
Nisaea, Megarensinm portu, Peloponnesii oppido auxilinm
ferrent. Ut vero Athenienses muris potiri possent, hoe exco-
gitabant. Navigiolum, veluti latrones, plaustro impositum per
fossam noctu ad mare portare et enavigare consueverant &
woAAD Telspamevnsree Ty avaiby T&v wuAdv. Illud navigiolum
antequam illucesceret in oppidum rursus sxard rés wUAxe
érsiyey (cap. O7). Athenicnses statuta die 1 insidiis colloca-
verant sexcentos gravis armaturae milites duce Hippocrate at-
que alios ad Enyalii templum. Cum vero plaustrum zpds ruiz
wuAztz esset, portis apertis, Athenienses ex insidiis cursu ad
portas contenderunt, cum eo pervenire vellent mpiv Evpreiy-
Ofvas T wuazz, arbitrantes fore ut planstrum impediret quo-
minus portae clauderentur. Quod cum factum esset interfece-
runt Tols xard wuAxs Quaxzzxs (§ b). Quater in 1s quae

praccedunt vocabulo muzzi additur articulus, qui nostro loco
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in compluribus MSS. est. Quam ob rem non dubito, addito
articulo, zx72 tac wuiag proponere. Locorum ad quos pro-
vocat Kriigerus in Gramm. § 50. 2. 15 alia ratio est.
Articuli male omissi aliud exemplum prachent ea quae
legimus apud Tsocratem, Euag. § 68. Ibi laudatur Euagoras
quod tam strenue a rege Persarnm se defendit; fre 3° v
QOTQ GUMML0E, TOTOUTW XpTILOTS00Y aiToY Tapéaoe Tiy AAMGY

~ tl \

Gol’ bmonoyovuévws peyictyy adri cupParéslar Sdvapsy es THy

0

)

voumayioy Ty wept Kvidoy cett., ceteris tanto meliorem
socium se praebuit ut omnium consensu permag-
nam ei opem tulerit. Haec non quadrare facile perspici-
tur; Isocrates non vult dicere Buagoram permagnam opem
tulisse sed maximam. Reponamus igitur iy wepioryy du-

vauiy: omnia optime se habebunt.

Thue. IV. 68 § 2. Zuvémese wdp zzl v "Alyvalsy wjpuse
y 7

3

(wpus’) 2D’ Eavrod gvipye et Tov Bovaduevoy tévar Meyx-

péwy pera (mer’) "Alyvaloy Qyodpevey 12 Sxac (§dmaz). Si com-
paramus Thue. V. 60 § 1 xai of upiv tairz (rair) sf:.'o'vrs;
[riv "Apyelov] 1) 29 Exurdy xaxl o) ol waylfovs xerelsavros
amey et VIIL 47 § 2 70 3t maboy nad dwd oy adriy of &
TH T Tespapxol Te Thy TAlyvalvy xaxd duvardrator Gppyyro
(Gppenyt’) 25 70 nxvarboar THy dymoxpatizy, videmus illis locis
&’ éavriv et awo oQiv adriy dici, non addito pudpyz, quam
ob rem etiam nostro loco illud vocabulum abesse malim. Cf.

Kriiger. Griech. Spr. § 68. 16. 7. Non huc pertinere exis-

') »Verba uncinis inelusa reclissime omisit unus codex non optimae notae’’
Studd, Thuce. pg. 76.
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timo Dem. de Cor. § 161 odx d7d 79z duavrcd gvduys pdvey

~ ! € - A
TouT GUUQEPEY UTOAZLLO

#vwy; nam ibi articulus additus est.

Thue. IV. 70 § 1 Brasidas, postquam audivit Athenicnses
N £
Megarensium longis muris potitos esse, nuntinm mittit ad
-ED tw) H
Boeotios iubens illos cum snis copiis obviam sibi venire &7}
Tpmodiznoy — Erre 3¢ ndpy s Meyapidez, Svona todre (TovT’)

s Y ~

Exovon (Exovs’), dmb 79 dost 1 Tepavie — nzd adrde Exeov aley
cett.. Iis vocabulis abesse malim 73 Zpe. Nam non patet cur
hoc loco Thucydides addidisset quid esset illa Tepzviz, cum T
107 § 2 dwx 9% 75 Tepavinz odn dsduirds dalvers (EDuxiver)
aUTels "Alyvaloy Exdvrav Méyapn wal Tlyyds mopsveadar omiserit
neque erat verendum ne quis praep. 975 non recte intelligeret.

Notam illam rem Thueydidem non addidisse probant etiam
ea, quae legimns 1. 108 § 1 ezl Azzsdaipdvior &5 iy Meya-
pide (Meyatpld™) énldvres wai Sevdponsmioavres \) wary dairioy

S,
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.
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—
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—
o
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o
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e

e oinov i Ueoavize wal 'loluot

Thue. IV. 78 § 3. dove (dor’) & wh duvasrele piirey 3
€
i

<
-5
n
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<y
b
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igcvoply Expvro 7o dyngidoioy of @esaarol, odx &y w
(Brasidas) cett.. Vertunt haec: Quare nisi Thessali pa-
trio instituto paucorum dominatu usi fuissent,
Brasidas profecto nunquam ulterius progressus
fuisset. Xpjrfzr semper cum Dativo coniungitur; dicitur
autem pdoldes Tl T, T wpds 7, ele wi, éxl m. Cf. Xen.
Anab. VII. 2 § 24, Xen. Anab. I. 4 § 15, Lys. pro. Mil.
§ 5. Quam ob rem 75 éygdpioy obiectum verbi wpisfar esse

! De hac forma vid. Studd. Thuce. pg. 119

oo
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non potest, nec magis dictum esse potest eo modo, quo Dativo
a ypiof2r pendenti 7 additar.

Scholiasta explicat 7o éy ooy per éygwpiwe; quod ne acci-
piamus impedit constans usus, qui cum verbo seedar, ubi
significat adhibere ad aliquid, vel in aliqua re, con-
iungit adiectiva, ita tamen ut semper plurali numero usurpentur,

quod fecit Thue. 1. 3 § 4 daxrzory wasiv ypwpevor, 11 11 § b 2e- |

4 ™

[4 \

izt Endygirree ypopevor, 11 15 § 4 éxeivy (7§ npdvy) éxgpédvro Tt

maclsrov xEx. Cf. praeterea Xen. Hell. VI. 1 § 15, VI. 2 § 27. |
Eygwoos est indigena; éyydper dicuntur 7ewes (Thue. 11L

74 § 1), Geof (Thue. L. c., Soph. Trach. vs. 182, Soph. Electr.

vs. 67), alicuius regionis incolae (Soph. Oed. Col. vs. 875,

Eurip. Ion. vs. 1167). Fac tamen 70 éyygwpov adverbialiter posi-

tum esse, utique scribendum foret xere: 72 éyxaoos, secundum

patrios populi mores. Sed suspicor interpretem aliquem

adscripsisse 70 éyxdpiov, ut indicaret illam regiminis formam

(Suvasrelz xessdas) moris fuisse antiqui et proprii Thessalorum.

\

Thue, IV. 82. Tlepdinnns 3¢ Bpaoiday nal tyv orpatiay 0dvg
iy pera THs Exutod duvduews orparevel éxt (&x) T ApoifBuiov
Téy Bpoumepod, Avyunoriv Maxedovey (Pasirée cett.. Conferenti-
bus ea, quae Thucydides iam scripsit II. 99 § 2 7@y pap

2

t 3 \ LY \ . . ..
Moxedovwy eiot wxl Avysyoras facile ommibus persuasum iri

arbitror e margine in scriptoris verba irrepsisse Maxeddvwy.

Thue. IV. 94 § 2. xefesrdrwy 3¢ (3') & 7wy 7alw xai

(=T
Q
-
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]
—
N
Q-
13
=
®
i
3
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v

o ' v

2oy merrdvrwy Suvidvan, ‘lxmorpdTys
e o e e S =5 LAY - . A v ¥, - ®
cTpaTomedoy TWY Alyvalwy wapexercveTd TE nal Eleye Toidde.

Incunte capite dictum est 'Alyvaior o0& (8°) of pévémairau....




tetayre. Satis notum erat Hippoeratem illum, 2v *Ag/Dpovez

At-henicnsium ducem fuisse, praesertim cum Thueydides diserte
dixisset 1V. 66 § 2 9vdvrez 3¢ () of 7e0 Suov weooraron od

~ i £y

OUvRTSY TOY ey Edumevey Umd TEY waniy werd o cDBY nopTepEly

~ ! . Y A ~ k] r
WOIOUYTAL Miyous OslsayTes mpds Tobs Ty Afyvakwy eronTyyeve,
Imnorpary 1) 7e 7oy ApiPpovos cett.. Legimus practerea initio

capitis 93 Toxbrz (Towxdl) 6 Haydvdas Tols Bowsroiz TP
vicus Exsicey lévau éxl wods CAlyvalwus cett. et § 2 79 3¢ ()
Ammonparer Syt wepd 10 Avhiov dg Hyvéaly Smi Bowwro) éxép-

xovral, ,.E,J,M & 70 arpaTevpn xeh&dwy &5 Tafw wallrTaciu,

A

)

xal 0705 00 woag Uorepoy éxiinde. Contextus igitur nos docet
Ilippncrutem Athenmnscs, non Boeotios adhortatum esse, quare
suspicor emblema esse &y ‘Alyaloy. Cf. IV, 77 § 1, IV.
80 § 1, IV. 67 § 2 oi odv "Alyvaior. ... dmd vixra masdoayres

B 7

o & = .
€ Mwday. ... dxhitaus axorios, v Irmoxpdrys woxey cett.,

ubi melius fortasse erit, addito articulo, legere & ‘Iwmoxpdrys,
quippe qui superiore capite nominatus sit, cum statim sequa-
tur of 3¢ wers: Tob Ayuorfévovs.

In extremis huius capitis verbis supervacua esse 7e zx)
Ergye jam monuit V. Cl, van Herwerden, Studd. Thuce. pg. 35.

In codem mnomine gentilicio peceatum esse mihi videtur
Thue. IV. 65 § 8. Leontini bellum gerentes cum Syracusanis
anno 427 a, Chr. legatos miserunt Athenas, qui rogarent ut
sibi opem ferrent Athenienses. Ili affinitatis praetexto usi,
re vera tamen ut prohiberent quominus e Sicilia Lacedacmo-

Y “Immoxpdryy mutavi in ‘Ir 2Zry mounente V. CL van Herwerden, qui

Studd. Thuce. pg. 126 hace seribit: ,, U bique seribam Awpeziéy, ‘Eppoxpiry,

sim., licet plerumque repugnantibos libris. Has enim formas vetustior Atthis
sola admittit,”
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niis frumentum mitteretur, viginti naves Leontinis auxilio
miserunt. Sequenti anno maiorem classem co miserunt, duei-
bus Pythodoro, Sophocle, Sostratidae filio, Eurymedonte.
Anno 424 a Chr. autem Siciline oppidis Hermocrates Syra-
cusanus persuasit ut pacem inter se facerent, quo facto Athe-

niensinm classis Siciliam reliquit. 2a0dvras 3% Tovs orpaTyyovs
1 eV

o & 75 wore "Abyyxior Tods piv Quyg Eyuiwoay, TIulidwgey wal
SoDouréz, Tov 3¢ Tplrov, Edpuumédovra, xpqpmara (xequat) émpe-
Exyzo. cett.. Dubium esse non potest quin ¢f & 73 7¢
duces condemnant, Athenienses sint, quare vocabulum *Aly-
vaicr perperam additum esse mihi constat.

In talibus loeutionibus non addi nomen proprium docent
multi loci, e. g. Thue. L. 24 § 3 ci.... éylovro Tols év 7
aire, LV. 122 § 3 o & 7aic ootz omisso vocabulo dvres
(Kriig. Bruchst.), VIIL. 98 § 2 aépwy s xal of év 7ff wonet . . ...
EvuféByrast, VI. Bl § R 7dy & ©§ mohet mpds THY Exxdvoiny

rerpappévey. Cf. Xen. Hell. 1. 1 § 20, 1L 3 § 34.

Thue. IV. 122 § 1 Brasidas cum Scionaeis, qui nuper ab
Atheniensibus defecerant, Menden et Potidacam tentare vult.
Veniunt interea ad cum ex Atheniensibus Aristonymus, ¢
Lacedaemoniis Athenaens mepayyéancyréz indutias factas esse.
Oi 3¢ 73 Bpasida aviyyerrsy v Evvliugy. Verbum dvayyéa-
2ey renuntiare usurpatur apud Aeschylum de iis qui

oraculum renuntiant, Prom. vs. 661
Sxcy D avayyélevres alohorTopovs (e movs)
Legitur apud Euripidem, Iph. Taur. vs. 761

2Myw Qpagw oot wmAIT avayyeiaxs Qirols
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verbis dicam tibi omnia ut amicis renuntiare
possis,
quo loco usurpatur de iis rebus cum Iphigenine amicis com-
municandis quae in literis scriptae erant, ubi tamen dray-

veiazr legendum esse monet Elmsleius.

De iis qui renuntiant dicitur praeterea Xen. Anab. I. 3

€ A e ~

i ! <) Ay . e
21 Zucvusavres 3¢ TaiTa (Tall)) o aipsTol avayyEANUs! TOIG

D)

srparioraiz, ubi dicitur de 1is qui Cyrum adierant eumque
rogaverant quo Graecos dncturus esset. Fo autem loco V. Cl.
Cobet verbum mutavit in Zmzayyérrovs, nt ibid. § 19 o, =
3 &v mpos Tabra AMyy dvayyeiia refinxit in dwagyeran CL
ibid, VI. 4

Apud Thueydidem nusquam verbum dvayyériay reperimus

or

20,

s

nisi hoe loco; ibi vero locus non est significationi renuntiandi

et voeabulum usurpatum esse videmus eo sensu, quo cetents
locis dmayyérray usurpatur. Quocirca recipiendum esse mihi

videtur quod Kriigerus adscripsit dmygyernron, quo verbo Thu-

s

cydides usus est IIL 4 § 1 =i of "Adyvxior. ... g Eapav,

¢

kd A\ \ - !
ATHYVEALY [LEV OF GTPRTHYC) T ETETTRALEYA.

g

i

Quae in illo eapite mox sequuntur duobus vitiis inquinata

esse puto. Verba sunt haec: dmupioxevor 8¢ (37) of Murianvaior
xa) EExiQuye dvaynaclévre: TONEUET Lumrouy pév mve (V)
Smoiravto Thy e de dmh vavpaly Shyov wpd ToU Muéves ceth.
Exmacvs est profectio navium, neque usquam nisi hoe
loco Thucydides addit 7@y veiy, quod plane supervacuum esse
facile omnes mihi assentientur comparato Thue. I. G5 § I
Exmacuy woietran Axldy mw Quazudy Tév “Alyvaiwy. Aberrave-
runt fortasse scribae oculi ad ea quae mox sequuntur zxre-

Siwxlévres Omd Tiv TATTIXGY vedv.
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Non obstare videntur ea quae legimus Xen. Hell. TL. 1

§ 17 Adsavdpos 3 éx tic ‘Pddov mape Tov "luviey énmAst wod

£y

A € o e b \ L gy S S SR \
7oy  EAAyomovToy wpoc TE TWY TAUEY TOY EXTAOUY Xl el TX

12

aQerrynvine 20ty wdrstz. Nam cum hic non universe de
navibus sermo sit necessarium erat addi quas naves peteret
Lysander. Videtur enim eo navigasse ut navibus onerariis
suis libernm e Ponto exitum praestaret.

Vocabulum vz0z multis locis male abundarve docet V. Cl.
van Herwerden, Studd. Thuce. pg. 92 et 96.

Alterum vitium inesse mihi videtur in vocabulo vavpayiz.
Thucydidem enim constanter in illalocutione Accusativo usum
esse testantur loci quales sunt IL. 85 § R¢i. ... 72z mpovmap-
xovgas Eprdovra  ((empriol’) de émi vawpayiey, 1. 48 § 1
aviyovto (dwyyonl’) &g émi vavpayiay. Itaque vix credendum
est eum hoc loco et VI. 34 § b é7l vavuayiz scripsisse;
quapropter etiam illis locis reponendum esse censeo éxi ve-
paxley. Cf. Xen. Hell. T. 1 § 12 et § 186.

Xen. Hell. T. 4 § 15 '} inducuntur Atheniensinm nonnulli, qui
Aleibiadem de 11s quae exsul feceral excusant, ratione habita
miserrimae vitae condicionis qua func erat, cum necessitate
cogeretur lepamevery Tovg ExlizTous, xivduveuwy el wap WREPAY
o A CpA L EEY e (S v i p (s it
grorésfz, Mitum in modum zeps hoce loco usurpatum esse

videmus s alios locos conferimus. Tlzgz enim, ubi tempus

1) Secutus sum editionem quae, curante Ludovico Dindorfio, prediit Lipsiae

anno MDCCCLXXI1V.
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indicat, est per, ut Xen. Mem. IL 1 § 2 Grws w2y TR THE

9! !
we Smoanto viywyran mopdk Ty Exclvou dpyrv eb Isocr.

!
7oA

]

Nicocl. § 24, ubi orator Carthaginienses et Lacedaemonios
dicit oizor piv Grayapyovpévove, mapd D Tov WIAEpoY Basinguo-
pévovz, Cf. Plat. Phaed. 116. d, Rep. ILL. 412. d. Nostro
tamen loco non tam dicitur Alcibiades per totum diem in
periculo fuisse, quam quotidie, quod vero est %ol npepoy,
ut Soph. Oed. Col. vs. 1364
anove Erourd wov xal’ dpépay [Bov.

Cf. Dem. adv. Neaer. 3 mof ¢l érjavley émt 7i %l sucpay
wirlz; Fac tamen verba map’ sufozy illo sensu aceipl posse,
male abundare mihi videntur; nihil enim alind dicunt quam
quod per el indicatur. Quapropter integra Xenophontis verba
psse iudico xwduvevwy da dmoaéslas, abiecto interpretamento,
quod cognoscere possumus e perperam usurpata praeposi-

tione wepd.

Xen., Hell. I. 7 § 2 legimus post pugnam navalem ad

Arginusas factam duo ex Atheniensinm ducibus Athenas non

rediisse. 7dy 38 (") &£ xaramasvrayTwy (sequuntur eorum no-

= - -~ L] ! b
mina) "Apxéduuos 6 T S uou TOTE TPOSTTHRNG &Y Alguat wxl

e DwBerlns dmiperdmevos "Epoaividy Emiforyy EmiPadny xaty-
véper & dmaoryple cett.. Sex illi duces redeunt Athenas, ibi

T : oy
aceusabur unus ex iis ab Archedamo, qui erat 7od dyuw
. . ~ A ol AT £y
wpoesTynws, qui simul erat 772 SicPerlns émiperspevos, Quis
non intelligit illum 270w fuisse 7oy TRy “Afyvaiwv? Tac

~
'

tamen verba & "Aljvaus seripsissc Xenophontem, dixisset 7o
& "Aljvouz. Itaque mnon puto quemquam mihi adversaturum

esse delenti supervacuum & "Afgvas.
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In notissimo illo fudicio quod tum factum est, Buryptole-
mus pro reis verba facit. In oratione quam habuit Athenienses
monuit ne leges violarent, quod facturi essent nisi statuissent
ut singuli duces pro se quisque causam dicerent. Aewx 3 v
woooute (moaeut’), ait § 28, & "Apiordoyw @y medrepoy T

13

! 3 A X! ' ") -
DR LY RATANIGYTI, EITE Of (9°) Ouvdny wpodidovri @yBerictc wohe-

kl '

b 2 s El
pioiz ougiy, ore (E3of’) Aupépay dmoroysisasio cett.. Aristarchus,

& 70l padoTa xxl dx wheloTou dvavtics 76 3wy, decipit
Tevs év 1§ Olvdy, dicens eos quogue qui in urbe erant de
ceteris rebus cum Lacedaemoniis transegisse et oportere etiam
illos locum illum Boeotiis tradere, ut docet nos Thue. VIIL.
00 § L et 98 § 2. Si quis proditione oppidum tradit, hune
hostibus id tradere, non amicis nemo est qni non statim intel-
ligat. Oenoe oppidum Thebanis traditum est anno 411 a. Chr. ;

indicium illud factum est anno 406 a. Chr. Nemo igitur .-\tht:-
niensis ignorabat Thebanos illo tempore hostes fuisse. Quam ob
causam moréulors oo additamentum esse dixerim Atheniensi-

bus qui uryptolemum orantem audiebant non necessarium.

Xen. Hell. II, 1 § 28 Lysander necopinato Atheniensium

classem petit, dispalatis illorum militibus., Ky 3¢ (37) Bav

A f - ” \ -~ ~ \
TOV ETimAouy, Erypyvey els Tac yals Poylely ward x epeeroc. Notum
discrimen est inter xard xpdros et dva wpdr Ilm, Suidas

(A

explical per perd wdoys omeddyz, quo sensu le Q;ltul' apud Xe-
nophontem, Anab. 1. 8 § 1 Harypdas dup éooye. ... 7 p0-

Quiveras épadvwy dvi wpdvoc Bpotvmi ') 75 iwwe et Anab. L.

') Notum est verbum poéiv Tonica dianlecto habere w, ubi Attica dinlectus
habet ov vel o, ut Hom. I1. XI. 597
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by \ !

' ' 4
Auxiog #Aacé TE ol KATIBOY ETRYVEANEL OT

O

10 § 15 =zzi
Qevyovay ave wparos. Cf. Xen. Anab. I. 8 § 19 2va xpdros
dionery, ibid. IV. 3 § 20, § 21, § 22, Xen, Cyr. IV. 2 § 30,
ibid. I. 4 § 23 et Bekk. Aneed. pg. 337 Zyxpdroc érxvve

\ \ ~ s 3/

glme BeveQiy nard suynemdy, dyTl TOU AV RPATOC. TU OF BLEIVCY
womqoets uy xpewmevos 74 Adka, ex quibus patet dpxpariv dnaxd-
voyte, pg. 329 mutandum esse in @yxperTos

Kata xpatoc contra est vi et jungitur cum verbo aipeiy,
ut Thue. IIL. 97 § 2 &9e.... &ydpa éxl (¢7°) Alyriov, xal
& émay et Isocr. Paneg. 119 Kifypx o¢ xaxra
xpdros eirovy of. Xen., Hell, VIL 1 § 28 xxt Kapuzs wpév €&
atpel xare xpato; et Xen., Hell. 1. 1 § 19 mpor3
T4 wire alpolor ward xpdroz. Dicitur etiam de violento im-
perio, ut Thue. VIIL. 70 § 1 of 7erpaxdzior.... 7 3¢ (97)
dara (8ax)) Evemov wara xpdros why mory et Thue, 111 103

1 oot Sixerdiv nata xpatos RpXopevol Um0 Zupxxosiny oUTOl

o

o . [
SUVETTOAE tLoUY,

Quibus animadversis non pluribus verbis opus esse puto

NyAize {mmoi

[Spdioan, Yyov 98 Maxdova mwouyeéva Awdly,

Hoe loco antem cum omnin MSS. habeant Hpofvrs retinenda esse videtur
forma, quac apud celeros Atticos seriptores usitata est, licet fieri possit ut
Tonica forma tuenda sit Hell. V. 5 § 7 frmede 7ig mporihavve xal pide (12427)
logupisy Bpivee 7 ¥rww. Nam eo loco optima MSS. habent {Spdivre, nee mi-
randum est si uno alterove loeo illa forma usus est Xenophon, qui non raro
formis Attica dianlecto alienis usus est, cuius rei r\vn-]lu sunl mémzpai pro
wéuryjeon, pasTedew pro &yrew, dvrios pro Bvavrleg, Exspialyy pro &xpzlyy, Ydove
Pro Qurds, Uzclupeosdvy pro cuprfoudd, [xTTp PIO Lyryris, EpyaaTip Pro Epy -
¢ multaque alia vocabula ex Toniea vel Dorica dialecto petita. Vid. Cob, Novy.

Leett. pg. 888, passim.




b U L. 9 N\
ut appareat nostro loco zxrd xpdros mutandum esse in Zvz
xpdroz, quem ad modum Xen. Aunab. I. 8 § 19 Dlwxoy xare
xpztos mutavit in @ve xperos V. Cl. Cobet.

Quem citavi locum Thue. ILI. 103 § 1, in eo vitium mihi
videor deprehendisse. Narrantur ibi Athenicnses, qui in Sicilia
erant, Inessam, Siciliae oppidum cuius arcem Syracusani tene-

- o8 . A r " ™~ \
bant, agressi esse cum sociis Graecis xzl fgor ZixeAdy xave
XpaTos Gpxdpmevor Umo Tupaxcalwy xat Edumpayor Syrss dmorTavres
adrily amd Zuvpaxosiny Euvvemoréumouy. Per se clarum est a qui-

’

bus illi &ppayo defecerint; vocabula @7o Zvpazesiwy mirum
in modum seiunguntur a verbo amosrdvres quo pertinent,
contra collocata sunt inter Dativum adreiz et verbum unde
pendet Dativus ille. Itaque verba 7o Zupaxosiwy interpolata

esse suspicor.

Xen. Hell. II. 3 Therameni Critias obiicit quod semper
eornmn partes sequatur quorum in potestate rem publicam
fore intelligat, cuius rei exempla nonnulla affert. Postquam

illo modo graviter in Theramenem invectus est haee loquitur:

-~ 3 3 e ! 8 5o ’ A
ocT 3¢ (7)), @ cYEs, G vov &&iov Cify ob mpodyely uév

>
p) elyaut

oUpoY KT

det, & émelddv T dvrindly, &00dc els

Dicit igitur boni viri esse, si quid adversi acciderit luctari
et summa ope niti ut res in melius restituatar, sicut nautae
faciunt, post quae verba addit: nisi hoc facerent, quomodo
unquam pervenirent quo tendunt? Nota ellipsi & 3¢ wy sae-

pissime utuntur Graeci; cuius rei exempla addam duo: Xen.




T - ~ 5
Anab. VIL. 7 § 17 ‘Huels ooy, EQacay ol Adxwyes, dmioipey
1\. {2 o \‘ f‘4 o = e ~ L o
&y Gmote Tov pigbov Exoiey of Tate (tavl’) aptv xetampabovres
& 8 uy, psdmeln pév nal viy (onlnoovres ToUTONS X2l THLWEY-
] + ¥ *
Gomevol avdpas O TOUTOUS wopl Tovg Corous wdlxyoay, quo loco
non additur 7ov pizfoy Exevsi vel simile quid.
Alter locus est ibid. § 19 éxéreue 3% pdmora pév adth T
Nduwve ey maps Tevlyy wepl 100 pigdod, xal oleclon &y Teddyy

I — p

L1 A S =] tE
weicor & 38 i, Sevodivra oUy alTO WEUTE, XX GURTPRSEY
dmizsveiro, ubi nullo verbo explicantur vocabula & 3¢ py.

Quibus observatis nemo non sentiet in Critiae oratione
post & 3¢ wi, wic &v APlxowvrd wors (wer’) Evbx el omittenda
E o .] ? ¢ s ! k] ’ A8 » ? P ot LS A
esse verba & émeday T avmixdly, 000z &lc TaVAYTIE TAOIEY.
Magnam partem ex iis quae praccedunt adscripta esse ea
verba veri simile est, ut explicarent & 8¢ wi.

Tali modo additamentum e margine in textum illatum esse

)

dixerim Xen. Anab, V. 7 § 29 Ziaxexos pdv & dyopavipos &
pty adixel, clyeran dmomhdwy oo dobg Dpiv dluyy: & OF (¥ adixel,
Qetyer & Tob orpareduaros delzas iy dupros dwodavy, ubi post
¢ 8¢ wy annotatiunculam esse @duel facile mihi datum i
credo. Of. Lys. de caed. Frat. § 21, ubi BEuphiletus, post-
quam # Jeodmamz cum certiorem fecit, uxorem eius stupri
consuctudinem facere cum Bratosthene, haec imperat: &rews
Tolyoy TabTa uydels dvlpdmay wedseran €l OF i, 0UdEY aol xUpioy

\

L e Ny b Lire A\ "3 i X eat mAluyy e
ErTal ThY wpds E GuoAoynuevwy, § ob ouTet TOWUY WE

ToldTRy Tole Adixounders ToladTHY Diny Al BRVE TAPRREN VT,

~ N\

T e ~ 5 e a A L] ] \ 1 3
ol Dude abis Thy admhy yvdpyy Exew & 0¢ [, TOIRUTHY ADENLY

. o T T e S gy S
Tols woixois woroere cett., § 47 dyw. ... o0x 1Diay umep EprauToy
!

(& [ ) e A A
VopriCw TauTHY yevealal THY TIL@pIAYt ol Yap TORUTX TPATTOV

[ Il b b . A i e Py
TEG .. WTTOV.... EExpapriooyratl, éxv Xol VRS opwoh THY
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. A ) 14 b4 k) \ ) A A A A ’
QUTHY  YVRLYY EXOVTHE, &l 9¢ [, TOANU KEANOY TOUC [LEY HEILE-
b=

vovs vouovs ESarsidar cett. et Fur. Andr. vs, 242

o~ 'y -
KOADG YE YPWLEVXITIY® El OF (44, CU XA,

Xen. Iell. ITI. 2 Aracus, Naubates et Antisthenes, Tace-
daemoniorum legati, qui in Asiam venerant ut viderent quo-
modo 1bi res se haberent, Lampsaci coenant cum Dercylida,
qui exercitui praeerat. Inter coenam unus ex iis narrat reli-
quisse se Lacedaemone legatos, missos ab iis qui Chersonesum
incolebant, qui quercrentur illam regionem a Thracibus vexari
(§ 8). Dereylidas autem quod in animo habebat dissimula-

vit; postquam vero cum Pharnabazo iterum indutias feeit,

e

-

’ \ o Lo b g -~ L 9 \ - 1 i
stzfBaivel Ty "Erryomovtoy oly T4 CTpTEULETI &l THY Elgwmyy,

xoel o1 Puaizs THs Opduns mopevlels xal Eeviglels Omd Eevfou
alixveiray ez Xeppdvyooy. Qui situm locorum novit mecum
intelligere non poterit quomodo fieri possit ut Dercylidas,
Hellesponto traiecto, per Seuthac regis fines iter faciens, in
Chersonesum pervenerit. Nam si Hellespontum esercitum tra-
duxit statim in Chersonesum illum advenisse necesse est.
Itaque vocabula 7oy ‘Eangsmovrov expellenda esse mihi per-
‘suasum est, quamquam non video cur longam illam viam per
Senthae fines iverit, cum ei liceret Lampsaco profecto statim
eo pervenire, quo tendebat.

Xen. Hell. III. 2 § 11 Dercylidas émwxoméy Tz wdreg

oa a -~ -
&pe TE iy &raxs 1) naais Exovoac, Xiwy 3 QuyddasATopvén

1) Adscripsi locum ex recensione V. Cl. Cobet.
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Eevra; xwploy looupdy, nal x TouTou Gpuamévous Qépovtos xal
» . 5 ' \ G~ 5 ; = . e
Byovraz v lwvizy, xat {Gvrac éx tedreu. Qui victum sibi
])arﬂnt ex aliqua re dicuntur (v &#d mwos, Biov Eyew dmd
{Deqlas &md mivos pon & 7oz Demonstrant hoc multi
loci, v. c. Herod. IV. 22 Cdougt Bé (3°) dmd Oypns, ibid.

Chvres pi an dpdrov dAN dmo zryvewy, ibid. 103 (&g 98 (87)

=
A
)~
<
5
.
‘b
ri=
E:)

v

axd alye Te xal worémov, Xen. Anab. V. 5 § 1 6 Blog oy
707z waclsTole adrdy amd cwypeies. Cf. Xen. Hell, IL 1 § 1.
Quam ob rem hoc loco scribae oculos aberrasse existimo et

ex iis quae praecedunt male repetita esse éx, quod in @70

mutandom erit.

Xen. Hell. III. 2 § 20 inter Dercylidam, Tissaphernem et
Pharnabazum convenit ut pax fiat inter [Lacedacmonios ef
Persarum regem his condicionibus ut hie Gracea oppida libera
esse velit, Lacedaemoniorum autem exercitus Persarum fines

x . - s ol - i o o
relinquant eorumque harmostae ex oppidis exeant. raire 8
simdvres arMiAols amovdds émonjoavro (émomoavl’), fwg dmayysh-
fely T& reglévra Acpxvuridg iy elg Aaxednipovz, Ticoadépvel

9t (3") éml Paxoiréz. Nemo ignoral quam saepe pro wpde alia

¢

pruupt)sitio a librariis seripta sit. Commutantur zzd, KATS, (35
cum 7pdz, quoniam illarum praepogitionum notae non multum
inter se¢ differunt. Nonnunquam enim scribae intelligentes
sensum praepositionem requirere, ignorantes tamen quae sit
illa praepositio, primam gquamgue ponunt, quac cum sensu
pugnare non videatur, quo factum est ut sacpe &, &7/ et
woos inter se permutatae sint. Cuius rei exempla permulta
nobis afferens V. Cl. Cobet Thuc. V. 4 § b ¢ 8¢ daiad cdiérs

\ » o A\

o0t Eéxl Tolg &AANOUS EpNETU lc”‘undum £SSe 7005 TOUS EAAOUS
b 7 2 P te] r a




docet hisce verbis: ,, Phacax legatus veniebat, non hostis,
itaque mpdc rodz &arovs recipiendum est, quod in Vossiano
codice est superscriptum”. Cf. Varr. Lectt. pg. 272. sqq..
Quae si tenemus nostro loco é7} maximam suspicionem Imo-
vere debet, quae non minuitur si alios locos inspicimus, ubi
codem modo @wxyyérrey usurpatur. Reperimus enim illud
iungi cum praepositione 7pds vel cum Dativo, si homo qui-
dam de aliqua re certior fiat. Cuius rei exempla sunt Xen.

3\

Anab. TI. 8 § 4 &dpes. ... oitwes ixavol dcovrar T Te wapa

-~

o 3 2 ey
Bazinéws 7otz "Edqowy dmayyeius xal Ta wRpx TEY EAMyQY

3 /

Bagirel. 6 8 dmenplvaror 'Amayyérdere Tolvoy adTy cett. et

111

ibid. VI. 8 § 22 radra (valr’) dwayyélrous: wpos Tov Eevo-
Qavra xal 70 orpdrevpa. His perpensis nostro quoque loco
legendum esse puto mpls Pagiréa.

E contrario pracpositionem 7pds male inveniri existimo Liys.
de caed. Erat. § 19. Ibi Buphiletus narrat se, cum certior
factus esset se ab uxore decipi, ancillam interrogavisse. Haec
tamen nihil aperuit. "Emedy 3 éy® duviofyy, in iudicio inquit
accusatus, 'Eparosféveus wpds abriy, nal eiwov mi coros & oty
gy wode THY yuvaing, Semdayy cett..

dordy, ventitare usurpatur de iis qui aliquo venire
solent, ut pueri nota locutione & 3dzszercy Pordy dicun-

tur, v. ¢. Aristoph., Eqq. vs. 1235
aels v éoitas & Tles ddagrxou;

cf. Herod. I. 87 7& xAAMOTEZ TpOTER0Y XOTE %ol YEVWRICTATE
€. ¥ s ! v ’ 2 I
Suiv wy fo Te woAdpovs uxl fo dypas QoITEOVTRG EUDOKIUEEN .. ..
~ I r » ) [ ) ~
viv Te Téotoi me NpM Sumpass E ve dyopwy wal EE ayopis Qoi-

véovre Qaivesfzry; Ac non solum de personis sed etiam de




rebus hoc verbum usurpari probant loci non pauei, quales
sunt Xen. Hell. I. 1 § 35 & py 7ic oxmoor xat Sev 6

- k]

xari Oarzrray oiros Qord, Herod, IIT. 115 2& doydrye o
wy 8 Te xagoivepos Aulv Qord wxal 70 yrexrpov et V. 17 mpdite
\ ‘\ » = B 4 - \ I_" " a "E: 4 ~r '.f._ .
piy vip Exeral T Mupwys TO pérvarrey, € o0 UsTepoy ToUTWY
TarvTov dpyvplov "ArEavdpy suépns éxdarys éQoira. Cf. Herod.
VII. 23 et 126.

borrdy wap avope autem verecunde dicitur mulier, quae
virum ad se admittit. Testatur hoc Herod. IL. 111, ubi
Pheroni, Sesostridis filio, Aegyptiorum regi, oraculum prae-
dicit illum oculorum usum recuperaturum esse, si oculos
laverit puvaixds clpwe, #Tic wapd ToV ExuTHs &vdpe polvey we-
Qoityne, danwy dvopiy doboax amepos. Testimonio etiam  est
Herod. IV. 1 af yap 7iv

anioay  Npovey woAAdy, éQulreoy wap Tovs dovicug. De viro,

t
14

I ~ (24 € 9
wuléwy quyaixes, we ai of avopss

qui fali consilio ad mulierem ventitat, verbum wnsurpatur
in eiusdem orationis § 15, ubi Dratosthenes ille dicitur

porxebozs aliam  mulierem, quae postea irascebatur illi &7

] ) y by

o0zl bpoiws Eoirx wag wlryv. Quem locum si conferimus
cum iz quae § 19 legimus, dubium non esse videtur
L s . i .
quin ibi quoque mwpx THv puvzixe legendum sit; facile
autem quod praccedit wpds hoc loco perperam iteratum

esse potest.

Xen. Hell. VIL 1 § 25. “Omov 3t Bovanleiev éferfely, ob
voE, ob weiudy, ob piuce 6dob, obx oy ovsPare (BusPar’) dw-
exbawvey adrovz. Si hoe loco dmov significare debet locum quo
vellent egredi, sine dubio legendum erit émor cett.. Verbis

enim movendi vim habentibus adverbia med, mou, éxel, alia
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accommodata non esse monet Phryn. pg. 45 Lob. 70 drer;
cudorypx. Requirunt enim wof, 7o, émos, éxcize. Notissimae
rei cum non opus sit multa exempla dare, duo tantum affe-
ram: Xen. Anab. I. 9 § 18 do7’ & 7§ Kupou Zoxfi éyévero. ...
adeiic mwopevealas Gmor Tig #lerev cett. et Soph. Phil, vss, 896
et 897

r

woi wor E&5éfye Aoyw;

o0x% 010 Omor xp TEmopoy TpémEw Emos.

In loco tamen citato dmev non significare locum sed tempus
yuo exirent puto.

Iunguntur talia adverbia non solum cum verbis, quae ipsum
motum indicant, sed etiam cum iis, quibus quiescendi vis est,
ubi ante quictem motum factum esse indicatur, qualia sunt
valeordvon, dmelva, dmodypey simm., ut Soph. Oed. Col. vs. 23

Si0dEar 34 p' mor waléoTapsy; )

Quibus perspectis vix dubifari potest quin ad hanc nor-

mam corrigendum sit quod legimus Soph. Phil. vs. 161

\

U yap O TARMEY avTé; KTWETTIV;
Nam cum dmermiv eodem sensu usurpatum sit, quo verba
quae modo nominavi, legendum esse puto

-~ LY ' Fd ) LY o
TCL Yap 0 TAULWY AUTIS ETETTIY )

Xen. Hell. VIL. 5 § 8 Upaminondam I Xenophon laudat

- ~ r k] ! { 4
quod 78 orparimedoy v T3 Teixsr TAY TEyeATRY ETOIFTRTO (émoiy-

LA

cor), B & dodarcorépy T v 4 & Ew éorparomedelero nal

1) De talibus verbis V. Cl. Cobet, Varr. Lectt. pg. 84, haec dicit: ,, nimium
patienter omnes et Bekkerus 10. 8. 2, tulerunt met @merdavle..,. Nil mali

suspicantur 1. 11. x¥v mou dmodupic et in mezpazpPiays =ev 34. 24.°°
l 4




4.9

[ '

orEpiol: &y adndetépw ¢ T wpdtror. Neminem esse credo

)

—nTr
T0ig
ot !

qui non statim intelligat si tutins esse dicatur & 73 relye

i
cTpaTdmedoy momaaales, 118 ipsis verbis auctorem dicere minus

tutum esse #w orparemedcvesiu. Quam ob rem # & Fw dorox-

r

romedevero male addita esse putaverim, ut responderet aliquid

as ’

s quae sequuntur &, T wpaTTOL







TILESES.







THESIES.

e e

Herod. IT. 111 : &arwy avdpdy detoa dmeipos. Liege danoy dvdpos.

L1,

Xen. Anab. I. 1 § 4: Txpdoaric wiv 3% 3 pyrip Uaipxe
76 Kipp cett.. Delenda sunt verba 4% psimp.

I11.
Xen. Anab. 1. 3 § 14: dmws wh Qldowet wyre Kipos wyre
¢ ]
(uil’) of Kinxes waruraf30vres, GV TOANOVS Xotl TOAMZ XPVMXTOL
toouey spmandres. Corrigendum est: & pn Qlyaovran; eiicien-

L4

dum est yenuare.

V.

3

Xen. Anab. I 4 § 18: of 3% @abaxyvol éreyoy o7 obmamol”




eUTo; O WoTapos dxPutds yévorre wely & @y TITE, EAA
L2l

3 | g ’ ’ yo ~
e 7ot (107 ) "ALpondpns wpoity saréxavgey, e pd Kipos dief37.

Q-
3
et
O
-
b
—
I3

Expungenda sunt verba & ¥ vire et e p) Kipos d1e(37.

ba

Xen. Anab. I. 5 § 3: @oad yap dweomaro Qslyovra, Tolg
\ I s B\ _l ?-‘ £ & L3 I !
piy morl dpdue, Tals o0& wrépully alpouse, Gomwep ioThy xppévy
Legendum esse censco: moab yap dmssmare Qevyouss Tois
(x4 ¢
7o

wool, Tols ot wrépully domep loTiy opopévy.

0

&
[LEY

Xen. Anab. I. 7 § 8: &0 yadp lore (160" &n v éhevleplay
Eroluny &y vl Gy Egw wavrwy mal EANOY TOMNETAAGIGY.
Mutandum est dv in drwy.

VII.

Xen. Anab. L 7 § b: dvratle Tavrlrye wepsy Quyds Za-

\ . y ! 3 \ \ 7 o ' ’ .
(L1og, wIoTés Of Kupw, eirs, Kat pyvy, w Kups, Asypoust Tives oTi
bt Py c ~ ~ \ N El /) £ - . T
wodrg  (WeAN) Umiavel vy dik 7O &v TOIUTW &yl By O e
I3 I3 b i r. s i o~ ¥ o LA ] -
VEVATRL Ti, oU [rEpuvaceslol aé n?u-xa:u. Eyict & oUD &l (EpVHO TE

weel Bovioe duvaclor &y dmo
Post »0y inserendum est (J.E"J.

Delenda sunt verba 7 et dox Omioged.
VIIL.

~ £a

Anab. I. 9 § 11: xai edxnv o¢ 7wves adrod é&éQepoy

[

Xen.
2 ~ Crms o I Y \ £ Y
wae EU%C‘J"TG TOTOUTOV Zpovol C:I']:/ EOTE VIKWY K&l Toug EU Xdi ToUg

~ ~ 9 e f
waxis worovvTas |drebopevos].

Deleatur vocabulum uncinis inelusum.




Hh

IX.

vrollz diéogoy EAMAWY Basidsts Te

’

L
WMOYTES, CF O

Xen. Anab. 1. 10 § 4: ¢

5\ & feaa ¢ 7
weed ¢ EAMYES W TRAKOYTE CTodIX, 0

e X ¢ A !
GPTUCOVTEG WG HOY TAYTES VIX
Legendum est: 3¢ dupmaovres.

wEy S

~

JYTES.

X.

Xen, Anab.
of 7& (§") "Earyves xzl o "Apaics dyyls d
elnoaty.

II. 4 § 1: Mera Tabra mepéuevoy Tioo szzv
J.).q?.mj ETTPATOTEDEY

pévor Huépng wAelous ¥

4] ALERERS TALIGVS
q . - A 3
Corrigatur: maely 4 elzosw.

L § 8: 'Ey 3% Tourw ue Tiocoadépvye Exey

Xen, Anab. IL
Ty &xurol duvapy”
Textu movendum est ultimum voeabulum.

Xen. Anab. 1L 5 § 38: duds 3¢ Basine
fuuTol yap eval er::u, ére

Corrigendum est:
XIIT.

Tsocrat. Areop. § 46: Kel tabre vopslerioavres odd v
ADLTT O x::’y:y QMYDPOUY, EANL DIENOLEYOL
xwpke, TAY OF Nwpay watd onpous, dedoouy Tov [Blov Tiv éxdaTov.

y mutandum esse pulo in éQedpwv.

\ \ U
THY  JLEV TOMY XATO

:g hoamy
W1/ ;o.blu.a




XIV.

TIsocrat. Euag. § 60: odrw 8 oly dpuygey, dor elg Thy

crpaTelny TalTyy WAy ¥ TdARVTE TETARICXIME RXD pUpIL Ko~

THYLNDGEY. ,
Legendum est: wasiv & vdravra ceth..

XV.

Demosth. adv. Neaer. § 4: duwmorws o T PBérmizTa [Pou-

asloery T4 Odmw T Alyvalwy ceth. scripsisse videtur: 7o

(
!

Béariera cupPovicsey cett..
XVI.

Demosth. adv. Neaer. § 10: xal reye v dicyy Zredavos
& \ / L3 of 0y a J% Pl ~
0UTOTY DIOMLTaApENS, (g ExTevey TATOANIWE0s THY yuvaiva (yu-

valn ) abtoyenpiy cett..

. \ ' '
Legatur: &azge v dixyy . ... dméuraver cetl..

XVIIL

o

Tolro o0& supBaivery eiwley,

Arist. Pol. IV. 12 (Tauchn.): T
droy umopln Tig y % piclis Tols énxvmizloust.

! 3

Legendum esse censeo: orev sdmopie Tie y puglol cett..
XVIIL
In Beck. Anecd. pg. 290 1. 8 editur: of mepd Tog éxxrnoios

*Adyvyar (Adgunet) Dioxotyres modeopst Exahotvro cett..
/ ! 7 )

1 . e \ \ N g -
Corrigatur: of T wept Ty éxxiqoiav cett..




XTX.

In notissima illa grammaticorum regula: ,, Adiectiva dig-
nus et idoneus cum pronomine relativo et subsequenti
coniunctivo lungi possunt” perperam etiam adiectivam aptus
a nonnullis grammaticis adiungitur.

XX.

Terent. Hautontim. vs. 240
Dum moliuntur, dum conantur, annus est
cam Martino legendus est :

Dum poliuntar, dum comuntur, annus est.
XXI.

Apud Ciceronem, Cat. M. cap. XVL § 58:,,id ipsum utrum
libebit” melius cum Nauckio legatur: id ipsum utecumque
libebit.

XXII.

Nep. Dat. 8 § 1: Haec etsi Autophradates videbat, tamen
statuit congredi quam cum tantis copiis refugere aut tam
din uno loco sedere.

Difficultas quae in his verbis inest removenda est legendo

maluit,
XXTIT.

Nep. Att. 11 § 9: Neque tamen ille prius fortunam quam
se ipse finxit, qui cavii, ne qua in re iure plecteretur,

Legendum esse puto caverit,




<
S

XXTV.

Liv, 1L 33 § 7 (Weissenb.): Marcius.... cum delecta

militum manu non modo impetum erumpentium retudit, sed.

per patentem portam ferox irrupit caedeque in proximo urbis
facta ignem temerc abreptum imminentibus muro aedificiis
iniecit.

Pro in proximo legendum est in pomoerio.
XXV.

Invenal. Sat. I. vs. 27:
Crispinus Tyrias umero revocante lacernas

revocante mntandum est in removente,
XXVI.

Cicero (De Nat. Deor. IL C. 7) dwaalt Q. Lucilius Bal-
bus deze woorden doende spreken: ,,atqni certe nihil om-
nium rerum melius est mundo, nihil praestabilins, nihil pul-
crius: nec solum nihil est, sed ne cogitari quidem quidquam
melins potest. Iit, si ratione et sapientia nihil est melius,

necesse est haec inesse in eo, quod optimum esse concedimus.””’
XXVIIL

Te recht zegt A. Schwegler (Gesch. d. Phil. 1. U. pag. 2):
Eine absolute, vollendete Philosophie gibt es also so wenig als
eine vollendete Empirik. Vielmehr existirt die Philosophie
nur in der Form verschiedener aufeinanderfolgender Zeitphi-

losophieen.
XXVIIIL.

Behartigenswaardig zijn de woorden van G. Thaulow (zic




oY

Gids 1864. Mei. pag. 244): , wilt gij een sterk, gezond,
schoon geslacht, dat in de mannelijke jaren iets groots tot
stand brengt, dan moet gij in de ecerste plaats eerbied heb-
ben voor de physische wetten, die de geestelijke ontwikkeling

van het mwenschenkind determineren.”
XXIX,
Niet noodzakelijk en een groot volk onwaardig was de

wijze, waarop de Romeinen zich na den slag bij Pydna tegen
de Rhodiérs hebben gedragen.

XXX.

Ten onrechte wordt Pompeius door Mommsen (Rém. Gesch.
ITL. pg. 192 en vg. b5¢ Aufl.) berispt omdat hij zich niet
van de alleenheerschappij wilde meester maken.

XXXI.

Onjuist zijn de woorden van Mommsen (Riom. Gesch. ILL
pg. 210 bHe Aufl): Gallien aber hat er (Caesar) nicht als
Parteimann erobert.

XXXII.

De ban door Koning Philips tegen Prins Willem 1 in 1580

uitgevaardigd was onwelbtig.
XXXIII,

Sp. Hist. Ile Partie, Bocek VII, Hoofdst. 13 vs. 125 Vg,
Du heefs mi, enen quaden cnecht
Teenen ewelike (eweliken) oere berecht.
moet de Aant. der uitgevers: Lees naar de Variant erfli-

ken vervallen.




XXXIV.

Vlaemsche Rijmkronijk (Kansler, Denkmiler DI T) vs. 3640 :

Die Joden ze licten niet das,
Dat Jhesus Christus hare Heere was,

In den eersten regel verandere men lieten in lieden.
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